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  Jsem racek anemám žádnou zem,


  žádný břeh nezvu domovem.


  Jsem chvíli tu achvíli tam,


  od vlny kvlně přelétám.


  (císařovna Alžběta Sisi Rakouská)


  



  



  



  Tak rychle věci světlé přejdou vnic.


  (Lysander vShakespearově


  Snu noci svatojánské,


  oblíbené Sisině hře)
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  Předmluva


  



  Píše se rok 1853 ahabsburská říše zaujímá většinu Evropy. Táhne se od ruských hranic na východě kitalským na západě, od Německa na severu až po balkánské státy na jihu.


  Císař František Josef, jedna znejmocnějších korunovaných hlav vEvropě, vládne více než pětatřiceti milionům duší katolického, protestantského, židovského amuslimského vyznání. Jeho lid se skládá zRakušanů, Maďarů, Němců, Čechů, Chorvatů, Italů, Cikánů adalších etnik.


  Rakousko je ztělesněním mnohonárodnostní říše, polyglotní slepenec držený pohromadě nikoliv jednotným původem, vírou, jazykem či dokonce pocitem vzájemné náklonnosti. Tyto rozdílné země, lidi azájmy sjednocuje jediné: František Josef. Hezký mladý muž po dvacítce se světlehnědými vlnitými vlasy avážnýma modrýma očima. Právoplatný vladař sbožím požehnáním je více než pouhý muž.


  František Josef nastoupil na trůn vroce 1848, kdy Evropou zmítaly revoluce ave vlně liberálního idealismu anárodnostního nadšení padaly zpomazaných hlav koruny. Nikde není tato hrozba zuřivěji obhajovaná apak rozdrcená než vRakouském císařství. Aby František Josef potlačil revolty vUhrách aItálii, přebírá trůn od slabého strýce apevně se chápe vlády ve Vídni acelé říši.


  Po několika letech vládnutí zaútočí na císaře procházejícího městem maďarský nacionalista azraní ho nožem na krku. Zatímco císař leží na nemocničním lůžku, celá habsburská říše se třese strachy amodlí se za jeho uzdravení. Potřeba habsburského dědice ještě nikdy nebyla tak zjevná.


  Díkydobrému vzhledu, kouzlu osobnosti azejména třpytivému království František Josef rozhodně netrpí nedostatkem přízně mladých dam, které touží stát se jeho nevěstou.


  Jenže nejmocnějším rádcem Františka Josefa není nějaký tvrdohlavý generál nebo byrokrat sknírem; osobou, od níž František Josef přejímá většinu rad, je jeho matka. Arcivévodkyně Žofie je koneckonců tím, kdo ho celý život připravoval na tuto roli anašel způsob, jak ho posadit na trůn, který mu nepatřil. Ata již měla na mysli konkrétní nevěstu.


  František Josef se řídil matčinou radou aposlal pozvánku do Bavorska, kde jeho hezkou mladou sestřenici Helenu přesvědčují hrozbami ilichotkami, aby nabídku přijala. Když se Helenina mladší sestra, odvážná patnáctiletá Sisi, připojí ke starší sestře, nikdo ze zúčastněných netuší, jak hluboce se jejich životy– asvět– změní…


  Úvod


  Budapešť, Uhry


  8. červen 1867


  



  



  „Císařovno, jsme vám kslužbám.“


  Otáčí se smírným pokývnutím hlavy amávnutím ruky. „Je čas ujmout se role.“ Provléká štíhlé paže rukávy. Hedvábná látka, zručně vyšívaná aupravená na míru, vymodelovaná podle jejích křivek. Bože, nikdy si nezvykne na to, jak jsou tyhle věci těžké. Zdá se, že těžší než ona sama.


  Všude nervózní služebné aupovídané společnice, bzučí jako zuřivé včely kroužící vúlu kolem své veledůležité královny.


  „Načechrejte jí sukni!“


  „Upravte lem!“


  „Čas jít!“


  „Už teď je pozdě, ne?“


  „Připravena, císařovno Alžběto?“ Císařská kadeřnice drží starobylou korunu mezi dvěma prsty, diamanty zachycují odlesk svící. Je jemná jako vlákna pavučiny. Apřesto dostatečně odolná, aby přečkala staletí, aby vydržela déle než královské hlavy, na nichž spočinula. Nyní nabalzamované hlavy se šedivými avypadávajícími vlasy.


  „Připravena.“ Přikyvuje asklání hlavu, aby jí mohli nasadit diadém na kaštanově hnědé vlasy– vlasy, které budou označovány jako nejcennější korunní klenot vcelé habsburské sbírce. Vlasy, které jí, podle všeho, dobyly císařovo srdce.


  Skorunou na místě popojde dopředu aprohlédne se ve vysokém zrcadle. Úchvatný pohled; to musí připustit iona.


  Róba je ušitá zbílého astříbrného brokátu, pošitá řadami diamantů asestehovaná tak, aby obepínala její štíhlou postavu. Dlouhá pelerína zbílého saténu splývá volně zramen, dokud se nezvlní na podlaze. Ale je to její obličej, který chtějí pokaždé vidět více než císařský oděv nebo prastarou tiáru. Všichni už slyšeli ojejích šikmých očích smedově zbarvenými duhovkami. Ojejích hladce tvarovaných lícních kostech. Ortech, jež císař jednou popsal, že jsou „svěží jako jahody“. Císař. Srdce jí poskočí. Bože, je však tak unavená. Bude mít dostatek energie kpřežití tohoto dne?


  Zaklepání, její srdce znovu poskočí. Zalétne očima ktěžkým dubovým dveřím. Kdo bude na druhé straně? Bude to císař? Nebo to bude… on? Při té myšlence jí začínají hořet tváře apokárá se. Po všem, čím si prošla, se při myšlence na něj nebo zmínce jeho jména pořád červená jako šestnáctileté děvče. Vlastní manžel by nedokázal vyvolat takový ruměnec na jejích tvářích.


  Křídla dveří se otevírají, sténají jako líný strážce probuzený opůlnoční směně po vypití příliš velkého množství piva. Vtom okamžiku spatří jeho aon spatří ji. Jedním pohledem ji vnímá úplně celou. Podle jeho výrazu ví, že mu vyrazila dech; tváří se jako omráčené zvíře.


  „Sisi,“ je to jediné, na co se zmůže. „Sisi.“ Rozpřáhne paže, jako by ji chtěl vsát do sebe. Ale ovládne se, uvědomí si přítomnost služebnictva pobíhajícího okolo.


  „Vaše Veličenstvo.“ Lehce si odkašle. „Jste připravena?“


  Nadechne se azvažuje otázku. Je připravena? Není. Apředpokládá, že nikdy nebude. Tak to je problém, ne? Ale zvedá bradu anapřímí ramena.


  „Jsem,“ odpoví akrátce pokývne. Kráčí kupředu. Oděv ji brzdí– jeho honosnost je pro její vyčerpané tělo příliš těžká. Ale vzdychne apokračuje ke dveřím.


  Už nyní je slyší na druhé straně zdí. Ne jednotlivé provolávání slávy avýkřiky, ale pomalé, neodbytné bušení. Nepřetržité. Jako nárazy mořských vln do pevniny: neoblomné, neutuchající.


  Nabízí jí rámě aona se zavěsí, její hebká kůže se přitiskne ksilně naškrobené uniformě. Dveře jsou otevřené doširoka. Zamrká azatouží zvednout ruku vrukavičce vzhůru. Zaštítit se, skrýt tvář před těma přímýma, zvědavýma očima… Očima, které si ji budou prohlížet, jako by ji chtěli zhltnout. Ale ubrání se tomuto nutkání. Naopak se ještě více napřímí.


  Apak uslyší. „Sisi!“


  Nadechnutí. Okamžik na vzpruhu, než se kněmu otočí. „Je čas.“ Abyl. Konečně byl čas.


  Část první


  Kapitola jedna


  



  Zámek Possenhofen, Bavorsko


  červenec 1853


  Sisi se přikrčila avyhlédla nad hradbou křoví. Ostražitý zrak, nohy připravené vyskočit, srdce bušící rychlostí, jíž může dosáhnout jen lovená zvěř.


  „Vylezte, zbabělci!“


  Teprve nyní Sisi zahlédla postavu přecházející po louce, temnou siluetu rýsující se na pozadí bílého zámku scimbuřím asytě modré oblohy. Znovu se skrčila mimo dohled. Její bratr Karel, který ji ještě neobjevil, znechuceně škubl otěžemi koně, jako by chtěl drzé sestře připomenout svou drsnou autoritu.


  Sisi pozorovala Karla asnarůstajícím opovržením četla jeho myšlenky. Podle křečovitého sevření otěží se nesporně považuje za germánského válečníka sedícího na hřbetu hřebce, připraveného vyrazit proti Maďarům nebo Polákům avydobýt si na bojišti slávu.


  „Karel Dobrotivý, bavorský vévoda, přikazuje, abyste předstoupily před svého pána apodrobily se!“ Pátral pohledem mezi stromy, aačkoliv nedovedl Sisi najít, jeho slova kní doléhala. „Polibte prsten ajá budu mít svámi slitování– větší, než si zasloužíte. Ale jestli budete dál utíkat aschovávat se jako krysy, vykouřím vás. Aaž to udělám, budete litovat, že jste se nevzdaly!“ Kůň rozrušený Karlovým sevřením hrabal kopytem do země.


  Sisi se role kořisti příčila. Podmínky byly nerovné; kdyby měla šanci osedlat svého koně Bummerla, hnala by Karla celou cestu až na bavorskou hranici, aon to věděl. Jenže když se vydala se sestrou Helenou kzalesněnému břehu jezera, aby tam natrhaly květiny, nečekala, že narazí na bratra.


  „Měly bychom ho poslechnout, Sisi.“ Helena se krčila vedle ní sustaraným výrazem vobličeji. „Slyšelas ho. Jinak nám bude dělat potíže.“


  „Nesmysl, Heleno.“


  Bratr, odva roky mladší než Sisi, byl skoro dvakrát tak vysoký, třináctileté tělo statné dospíváním, pivem aklobásami. Sisi se sním fyzicky nemohla měřit, zato věděla, že ho může přechytračit důvtipem.


  „Ukážeme Karlu Dobrotivému, jak je nebezpečný.“ Sisi pokynula sestře azvedla chladný, hladký kámen. Helena odpověděla zakvílením.


  „Tak budiž,“ zakřičel Karel zokraje lesa na protějším konci louky. „Samy jste si vybraly svůj osud. Aten je– bolest!“ Karel zabořil kožené boty do boků koně. Zvíře zaržálo aSisi pocítila vibraci půdy pod nohama.


  „Koledovaly jsme si oto, Sisi.“ Helena popocházela vjejich úkrytu jako zraněné zvíře, když zvuk koňských kopyt sílil.


  „Tiše, Néné,“ uklidňovala ji Sisi. Ach, jak toužila sedět na Bummerlovi! „Heleno, až řeknu ‚utíkej‘– budeš prchat. Rozumíš?“


  „Utíkat kam? Rovnou do jezera?“


  „Ne,“ zavrtěla Sisi hlavou. „Opačným směrem. Přes louku, směrem kdomovu.“


  „Směrem ke Karlovi?“


  „Důvěřuj mi, Néné, ano?“ Helena po chvilce nejistě přikývla. Sisi znovu vystrčila hlavu nad křoví aviděla, že bratr už překonal téměř celou louku amířil kporostu, za nímž se skrývaly. Přimhouřenýma očima pátral vkřoví, ale místo jejich úkrytu stále neobjevil. Sisi zvedla ruku skamenem. Nárazy kopyt nyní zněly jako střelba zkanonu. Trpělivě vyčkávala anechávala přijet Karla ještě blíže. Jakmile se ocitl vpřiměřené vzdálenosti, vrhla kámen sco největší přesností.


  „Au!“ zaječel Karel. Zastavil koně, sklouzl ze sedla azhroutil se na zem. Podle pramínku krve vytékajícího znosu Sisi věděla, že zasáhla svůj cíl.


  Musely využít příležitosti. „Heleno, utíkej!“ zavelela Sisi azvedla se zpřikrčené pozice. Vyrazila kdomovu na druhé straně bojiště.


  „Proč, ty čarodějnice!“ zaječel na ni Karel, ale zůstal ležet, ohromený jejím útokem.


  Sisi se srdcem opojeným momentem vítězství běžela přes louku kvelkému domu. Nohy ji možná nenesly tak rychle jako Bummerlovy, ale byly silné asvižné zlet šplhání do kopců, plaváním vjezeře, poskakováním při hledání rostlin aživočichů. Dokázaly ji dopravit do bezpečí.


  Ohlédla se přes rameno, jestli ji Helena následuje. „Pospěš si, Heleno!“ zvolala. Popadla starší sestru za paži adonutila ji držet sní krok. Měly společné rodiče, ale jen máloco dalšího. Helena vyrůstala zavřená doma: studovala jazyky, četla filozofická díla, pletla nebo psala vtichém stinném koutě ukrbu. Venku to vždy byla Sisi, kdo přebíral velení.


  Ještě několik kroků aruku vruce překonaly louku. Zadýchaná Sisi proběhla kolem překvapeného lokaje avřítila se do vstupní haly zámku, Helena těsně za ní. Skrze zamřížované okno viděla, že bratr opět nasedl na koně ajede od jezera kdomovu.


  „Tati,“ vykřikla Sisi autíkala do velkého salonu. „Díkybohu, že jsi tady, tati!“


  Vévoda Maxmilián seděl ve velkém čalouněném křesle vrohu potemnělé místnosti. Ujeho nohou vzablácených botách chrápali dva psi stlapami pokrytými zaschlým blátem. Zvedli těžké hlavy na ledabylé uvítání dívek, ale vévoda spal dál. Ze zapálené dýmky zapomenuté vjeho klíně stoupaly obláčky dýmu.


  „Tati, vzbuď se.“ Sisi zvedla horkou dýmku dříve, než stačila vypálit díru vevlněných kalhotách, aodložila ji na stolek. „Probuď se!“ Vévoda dlouze zachrčel, než se probral zhluboké dřímoty. Dech mu páchl pivem.


  „Tati, Karel pronásleduje Néné amě. Prosím, vzbuď se.“


  „Co je?“ Vévoda si promnul oči spokleslými víčky, podlité krví.


  Sisi zaslechla vyštěknout bratra na někoho ze služebnictva: „Kterým směrem utíkaly?“ Přední dveře se otevřely ana kamenné podlaze vstupní haly zaduněly Karlovy kroky.


  „Ach, Sisi.“ Vévoda Maxmilián poposedl ahleděl na ni skelnýma očima stejné medové barvy jako Sisiny, ačkoliv dnes odpoledne ne tak průzračné. „Přišlas právě včas. Zrovna jsem se naučil novou hospodskou písničku.“ Vévoda věnoval favorizované dceři ospalý úsměv, zvedl ukazováček aspustil živou venkovskou odrhovačku. „Ale kde jsou ostatní? Jsou vůbec doma?“ Vévoda Max se rozhlédl netečným pohledem.


  Sisi ochabla, protože uslyšela za dveřmi salonu Karlovy kroky. „Tati, prosím –“


  Bratr se objevil ve dveřích. „Ty ničemnice, tentokrát si to vypiješ.“ Nos už mu přestal krvácet, ale mezi nosem arty se leskla červená šmouha. „Praštilas mě tím kamenem do obličeje.“


  Sisi se napřímila aodvrátila se od otce, aby čelilabratrovi. „Zasloužil sis to.“


  Helena se začala uculovat. „Tati, prosím.“ Jenže otec zíral do praskajících plamenů vkrbu, prázdný pivní džbán zdvižený kústům ve snaze vydolovat zněj poslední kapku.


  „Sisi, co uděláme?“ Helena couvala od Karla. Sisi tiše zaklela, protože její vítězství se měnilo vnezdar. Měla poslechnout Heleniny prosby auklidnit Karla; ktomuhle ji dovedla její vlastní bezstarostná pýcha.


  „Vy záludné potvory, naučím vás mi nevzdorovat.“ Karel vytušil slabost azamířil pěstí nejdříve na Helenu.


  „Nech ji na pokoji!“ Sisi sevřela ruce vtvrdé pěsti, připravená dát první ránu dříve, než se Karel obrátí proti ní. Zavřela oči, takže neviděla postavu, která vtu chvíli stanula ve dveřích.


  „Tady jste.“ Vévodkyně Ludovika, impozantní postava shustými hnědými kadeřemi vkrinolíně zčerného hedvábí, vplula do salonu. Karel při pohledu na matku okamžitě ustoupil astáhl se do temnějšího kouta.


  „To je dobře, že jste tu všichni.“ Vévodkyně přešla rychlými kroky místnost aprudce rozhrnula závěsy, znichž se vyvalilo mračno zvířeného prachu. „Heleno, Alžběto, všude jsem vás hledala.“


  „Mami!“ Sisi se rozběhla kmatce apřitiskla se kjejí vysoké štíhlé postavě. Úlevou zavřela oči.


  „Sisi, holčičko. Ať jde…“ Vévodkyně se odmlčela, protože přenesla pohled od Sisi na odpočívajícího manžela avelkou skvrnu od bláta na koberci. „Podívej se na to bahno!“ Vzdychla. Její ramena se zvedala aklesala vrytmu skaždým podrážděným nadechnutím. „Služebnictvo bude muset ten koberec opět vyčistit.“ Pak tiše zamumlala: „Také musím požádat, aby tu utřeli prach. Kromě toho závěsy potřebují opravit. Anesmím se zapomenout zeptat, jak nesou slepice …“ Ludovika vzdychla aještě jednou potáhla za otrhané závěsy. Na rozdíl od manžela, jenž se zřídka staral osprávu jejich domu nebo prosby místních rolníků– nemluvě osvoje děti– Ludovika stále měla spoustu úkolů amálo času na jejich dokončení.


  Nyní se vévodkyně znovu podívala na dcery, které se vedle ní krčily jako vyděšená koťata, ana Karlův zakrvácený obličej. Na její tváří se objevil výraz porozumění. Unaveně povzdechla apodívala se oknem ven, jako by toužila uniknout ztoho temného zabláceného pokoje.


  „Gackele,“ promluvila náhle ostře. „To je tvůj kůň, kterého vidím volně pobíhat vzahradě?“ Použila pro Karla rodinnou přezdívku, kterou mu dali už vkolébce kvůli zvukům, jež vydával. Gackel byl místní bavorský výraz pro zlostného kohouta. Sisi si myslela, že Karlovi opravdu sedí.


  „Tak je tvůj?“ Vévodkyně opakovala dotaz, jelikož Karel neodpověděl. Sotva se ion podíval zokna, začal se neohrabaně vymlouvat. Přerušila ho.


  „Okamžitě jdi pro to zvíře aodveď je do stájí. Pokud se neumíš osvého koně správně postarat, tak bys žádného mít neměl.“


  „Ano, matko,“ přikývl Karel ajeho inkoustově modré oči vyslaly kSisi varování: Tohle ještě neskončilo.


  „Hrozný kluk.“ Vévodkyně se otočila od odcházejícího syna kdcerám. „Avy nejste lepší. Špindíry špinavé.“ Zamračila se na Sisi aupřela pohled na zablácený lem její sukně. Ale nikdy jim nezakázala chodit do lesa trhat květiny nebo rybařit kjezeru.


  „Ztiš se, Ludoviko, téměř neslyším frau Helgasbergovou, co říká.“ Otec zvedl oči kmanželce ana chvíli přerušil konverzaci, která zřejmě probíhala vjeho hlavě. Sisi se při tom jméně přikrčila. Frau Helgasbergová byla jedna zotcových oblíbených milenek. To, že tak nestydatě vyslovil její jméno, nebylo nic nového: ojejí existenci věděli všichni vdomě. Věděli oní všichni vcelém vévodství. Přesto bezostyšné ačasté připomínky otcovy nevěry spolehlivěrozbouřily Sisinu krev.


  Ludovika zachovala klid anezaváhala ani na okamžik. „Maxi, co bys řekl procházce kjezeru?“ Popošla kmanželovu boku azvedla jednu zprázdných sklenic knosu. Nesouhlasně se znechuceným výrazem uchopila prázdný džbánek.


  „Potřebuješ pohyb, Maxi, dneska jsi už dost lenošil.“ Volnou rukou stáhla zmanžela vlněnou přikrývku, ale on ji potáhl zpátky apřitiskl pažemi.


  „Pryč!“ zavrčel azkoutku úst mu vyklouzla kapka slin.


  „Maxi, zapřísahám tě,“ pokračovala Ludovika tichým tónem plným sebeovládání. Představovala ztělesnění klidu, ikdyž možná pociťovala stejné zklamání, jaké teď dolehlo na Sisi. „Vstaň. Prosím.“


  „Okamžitě stím přestaň, Ludoviko. Anemluv se mnou tímto způsobem před našimi významnými hosty! Baron ajá dokončíme náš rozhovor.“


  Vévodkyně si prohlížela manžela aviditelně zvažovala účinnost pokračování hádky. Vzdychla aotočila se klokajovi: „Kávu pro vévodu. Arychle, prosím.“ Pak se obrátila zpět kdcerám atleskla: „Vy se raději běžte umýt. Převlékněte se apřijďte dolů na večeři vněčem vhodném. Váš otec…“– tady vyslala rozmrzelý pohled směrem kvévodovi– „ajá máme pro vás novinu.“


  



  * * *


  



  „Sisi, divoško moje! Heleno! Posaďte se, zase na vás čekáme jako obvykle.“ Vévoda vypadal uvečeře lépe, nepochybně díky velkému hrnku turecké kávy, který před něj manželka postavila.


  Rodina se shromáždila ve formální hodovní síni se stěnami ověšenými vycpanými hlavami velkého soba, jelena ajedné světle oranžové lišky. Kořisti otcových nespočetných loveckých výprav. Při pohledu na jeho roztřesené tělo akrví podlité oči bylo pro Sisi obtížné představit si vévodu Maxmiliána na lovech po celém Bavorsku. Ale historky ojeho sportovních schopnostech byly všeobecně známé; doma vPossenhofenu se zdržoval jen zřídka, stěží několik měsíců, než se vydal na další podobný výlet. Podobně jako Sisi ion miloval přírodu. Možná ještě více než ženy aalkohol.


  „Tvoje matka trvala na tom, abychom se dostavili na večeři upravení. Co myslíš, že chystá?“ Vévoda se usmál na Sisi, vjantarových očích jiskřičky škádlení, aSisina přezíravost vůči němu se poněkud zmírnila.


  Vjejich uvolněné domácnosti se takové oficiální večeře konaly jen vzácně. Vévoda trávil večery většinou mimo domov. Matka, ačkoliv se udatně snažila zavést vdomě bez pána jakýsi řád, se musela snespoutaným avolnomyšlenkářským potomstvem neustále přetahovat. Vtuto roční dobu, kdy se dny prodlužovaly apočasí bylo mírné, Sisi trávila veškerý čas venku vpolích alesích. Vracela se opálená ašpinavá aobvykle večeřela pouze misku studené polévky.


  Předpokládala, že tato slavnostní večeře nějak souvisí se zprávami, onichž se matka zmínila již během dne. Je možné, že je na cestě další dítě? Se čtyřmi sourozenci narozenými po Karlovi– sestrami Marií, Matyldou, Sofií Charlottou amalým bráškou Maxem– si Sisi na taková oznámení zvykla. Zdálo se, že přes konflikty mezi sebou se oba ochotně ačasto podrobovali úloze zajistit vévodství dědice. Každou otcovu dlouhou nepřítomnost nevyhnutelně následoval jeho neočekávaný návrat: chaotické opětovné rodinné setkání. Aoněkolik týdnů později oznámení opříchodu dítěte.


  Nicméně tentokrát Sisi neočekávala, že půjde otuto záležitost; matka byla stále velmi čilá, což neodpovídalo předchozím těhotenstvím.


  Sisi se posadila kvelkému mahagonovému stolu vedle Heleny. Ta se oblékla, dle matčina přání, do jednoduchých šatů zčerného krepu akomorná Agáta jí dlouhé vlasy vykartáčovala aspletla do dvou copů.


  „Zase černá. Pořád černá,“ lamentovala Sisi před sestrou aAgátou ještě před večeří.


  „Mlč, Sisi. Ať tvoje stížnosti na smuteční oděv zase neslyší máma,“ pokárala ji Helena. Sisin šatník, podobně jako matčin aHelenin, vposlední době omezoval smutek nad nedávným úmrtím jakési neznámé tety.


  „Jenže já už mám dost černé. Tu pratetu… jak se vůbec jmenovala… jsem přece ani neznala. Chci nosit modrou. Nebo zelenou. Případně růžovou.“ Sisi trhla hlavou na protest proti Agátinu pevnému zaplétání copů.


  „Opravdu raději mlčte, slečno Alžběto,“ poznamenala komorná skulatou tváří anapravila Sisin sklon hlavy. Mluvila se silným polským přízvukem. „Jste pořád tak netrpělivá. Zkuste být tak milá jako vaše sestra.“


  Karel, sedící nyní proti Sisi, měl na sobě čistý černý oblek akravatu. Umyl si krev zrány, ale pod nosem se mu objevila světle fialová odřenina. Když se napil piva, zamračil se na sestry auvolnil si příliš utaženou kravatu. Vypadal spíše jako hrubián na školním dvoře než dědic vévodství.


  Čtyři mladší sourozenci, jimž ještě nebylo dvanáct, nevečeřeli srodinou, ale vdětském pokoji svychovatelkou.


  „Víno, pane Karle?“ zeptala se Agáta, kroužící kolem stolu analévající víno do číší, zatímco dva lokajové překračovali chrápající psy, aby položili na stůl podnosy steplým chlebem, bramborami akyselým zelím.


  „Mně ne, Agáto. Ale další pivo.“ Karel nastavil prázdný korbel. Sisi si všimla, že Agáta doplňuje Karlovi nápoj zbezpečné vzdálenosti; bratrovy ruce– podobně jako předtím otcovy– měly sklon ktoulavosti, pokud se nic netušící žena ocitla příliš blízko.


  „Takže teď už jsme všichni.“ Vévodkyně Ludovika seděla ostražitě asrovnými zády jako vzor dokonalosti apravý opak unaveně se hrbícího manžela na opačném konci dlouhého stolu.


  „Než začneš,“ vztyčil vévoda Max prst do vzduchu, „chci vám něco důležitého říci.“


  „Ano?“ Ludovika se podívala na manžela. „Aco, Maxi?“


  „Myslím si, že služky se zase dotýkaly mých mumií.“ Max ignoroval manželčino zamračení apokračoval: „Nechci, aby se jich dotýkaly –“


  „Maxi, bylo jim řečeno nespočetněkrát, aby se nedotýkaly tvých egyptských památek. Ujišťuji tě, že to nedělají.“ Vévodkyně nabodla vidličkou jednu klobásu na podnose adala si ji na talíř.


  „Jenže já myslím, že ano. Přísahám, že ta mumifikovaná paže stojí nakřivo.“


  Sisi byla svědkem takové diskuse již mnohokrát, proto jí bylo jasné, že matka se musí hodně přemáhat, aby neodsekla něco neomaleného.


  Vévoda si neodpustilreptání: „Nemohu připustit, aby služebnictvo manipulovalo stak cennými poklady.“ Sisi věděla, že pokud se její otec nepotuluje vdivočině, nepropíjí si cestu Bavorskem nebo neplodí nelegitimní venkovské děti, tak mu na ničem nezáleží tolik jako na sbírce artefaktů, kterou shromáždil ve svépracovně na zámku Possenhofen– hlavně relikvie zvýletu kchrámu vDendeře, snimiž se vrátil před desítkami let zEgypta. Sisi žila vneustálém strachu zmumifikovaného těla mladé ženy votcově pracovně– zejména poté, kdy si Karel dal záležet na detailnímpopisu mrtvoly dívky, která byla přibližně stejně velká jako Sisi, zakonzervované pod křehkou zažloutlou bandáží.


  „Dobrá, Maxi, jestli nemáš pochybnosti,“ Ludovika usrkla spevně sevřenými rty víno avyměnila si zkušený pohled se Sisi, „upozorním je na to znovu. Připomenu jim, aby se mumie nedotýkaly.“


  „Ani kamenů… Chci, aby se nedotýkaly ani chrámových kamenů.“


  „Tak ani kamenů.“ Vévodkyni se podařilo vyloudit krátký, napjatý úsměv. „Vkaždém případě, děvčata –“ přenesla zrak zmanžela na dcery sedící vedle sebe, „– jak jsem vám již řekla, mám… velkou novinu.“


  „Oco jde, mami?“ Sisi se podívala na Helenu. Už během oblékání navečeři zkoušely hádat, ale ani jedna nepřišla srozumným nápadem, co se jim matka chystá sdělit.


  „Možná půjde oKarlovo zasnoubení,“ navrhla Helena sopovržlivým úšklebkem na tváři, zatímco pomáhala Agátě zaplétat Sisinu spoustu tmavozlatých vlasů.


  „Chudák děvče, pokud je to tenhle případ,“ poznamenala Sisi avšechny se zasmály.


  KSisinu překvapení novina zřejmě neměla sKarlem nic společného. „Váš otec ajá přemýšlíme ovaší budoucnosti.“ Ludovika zvedla nůž azařízla ho do klobásy. „Je to tak, Maxi?“


  Sisi se narovnala apřitiskla záda kopěradlu židle.


  „Nepochybně se pamatujete na tetu Žofii?“ Vévodkyně pomalu žvýkala apřelétala očima mezi oběma dcerami.


  „Tetu Žofii? Tu Rakušanku?“ otázala se Helena.


  Sisi zavzpomínala na ženu, sníž se setkala před šesti roky během výletu do rakouského Innsbrucku. Teta Žofie byla rázná, vysoká ahubená, vmnoha ohledech podobná její matce. Ale na rozdíl od Ludoviky zcelé její bytosti vyzařovala příkrost– pronikla do jejího hlasu, způsobů, dokonce ido úsměvu.


  Psal se rok 1848– povstání se valila celou Evropou. Vídeň hořela arakouské panovnické rodině, Habsburkům, hrozilo, že přijdou ostaletí drženou korunu. Teta Žofie, jež se stala příslušnicí Habsburků sňatkem smladším bratrem císaře Ferdinanda, prosila Ludoviku, aby ji přijela podpořit na mimořádné setkání vládnoucí rodiny vInnsbrucku.


  Sešli se vcísařském útočišti vysoko ve strmých rakouských Alpách. Sisi, které bylo tehdy deset let, si ten výlet dobře pamatovala; vyrůstala sice vhorách, ale nikdy neviděla nic takového, jako tuto scenérii hor se sněhovými čepicemi, mezi nimiž projížděli.


  „Jsme na vrcholku světa,“ vydechla Helena, když kočár stoupal stále výš avýš. Sisi nezapomněla, jak tenkrát přemýšlela, kde končí obloha azačíná nebe.


  První noc vInnsbrucku je matka ponechala vtemném dětském pokoji apřipojila se ke své starší sestře ahoufu mužů vnaškrobených uniformách. Zdálo se, že dospělí jsou velmi zaneprázdnění amrzutí– šeptání se sevřenými rty, zachmuřená čela, pátravé pohledy.


  Pro Sisi znamenal Innsbruck nekonečné hodiny strávené vdětském pokoji spřísnou cizí guvernantkou. Karel byl naopak spokojený; císařský dětský pokoj byl dobře zásobený kandovanými oříšky, vláčky adřevěnými vojáčky jejich bratrance. Sisi toužila po matce. Doma se od ní neodloučila déle než na několik hodin. Ajen zřídka trávila letní dny zavřená uvnitř domu. Raději doplňovala vzdělávání šplháním po kopcích kolem jejich milovaného „Possi“, rybařila na jezeře, jezdila na koních astudovala místní květenu.


  Během pobytu vInnsbrucku vyhlížela průzračnými okny dětského pokoje na hory apřemítala, kde ptáci létající vtomskalnatém apustém terénu vůbec přistávají.


  Jednoho takového odpoledne, neklidná abolestně toužící vidět matku, Sisi nepozorovaně vyklouzla zdětského pokoje. Při marném hledání vdlouhých prázdných chodbách se ztratila. Netušila, jak matku najde ani jak se dostane zpět kHeleně apřísné císařské guvernantce, Frau Sturmfederové. Aprávě tehdy Sisi narazila na tetu, jejíž podpatky klapaly na dlažbě chodby.


  „Teto Žofie! Teto Žofie!“ Tetina podobnost smatkou představovala pro Sisi takovou úlevu, že se kní rozběhla sotevřenou náručí aočekávala objetí.


  Místo toho se dočkala chladného políčku. „Uklidni se, dítě,“ pokárala ji Žofie. Kůže kolem úst se jí svraštila do ornamentu zdrobných vrásek. „Nesmíš běhat po chodbách aobtěžovat dospělé. Moje sestra se zjevně rozhodla vychovat smečku divochů, místo aby zvás udělala civilizované děti. Aproč jsi tady sama? Okamžitě se vrať do dětského pokoje.“ Po těchto slovech se teta Žofie napřímila, uhladila si záhyby na sukni, které vytvořily Sisiny ruce, apokračovala rázným pochodem pryč. Na neteř už se ani neohlédla.


  „Správně, Heleno.“ Matčina odpověď na Helenin dotaz přerušila Sisiny vzpomínky avrátila ji ke stolu. „Moje starší sestra Žofie, rakouská arcivévodkyně.“


  „Víš, co se otvojí tetě Žofii povídá?“ Vévoda pohlédl na Sisi arty se mu roztáhly do rozpustilého úsměvu.


  „Maxi, prosím, opravdu není vhodné –“ Vévodkyně zvedla ruku, ale manžela neumlčela.


  „Otvé tetě Žofii se mluví jako ojediném chlapovi uvídeňského dvora.“ Vévoda vybuchl smíchy aodstrčil hrnek skávou stranou, aby si vybral mezi vínem apivem.


  Vévodkyně stiskla rty do tenké čáry ačekala, až se její manžel přestane řehtat, načež se opět obrátila kdcerám. „Od chvíle, kdy se císař, Žofiin švagr, zřekl trůnu, je Rakousko vmimořádně obtížné situaci.“


  „Nedošlo ktomu vdobě, kdy jsme byli vInnsbrucku?“ zeptala se Sisi aznovu si připomněla ten nepříjemný výlet. Její rodiče debatovali opolitice jen vzácně aPossi bylo od dvora natolik odlehlé, že Sisi pociťovala ktomuto tématu naprostou lhostejnost. Přesto ovšem věděla, že teta zaujímá vrakouské říši velmi významné postavení.


  „Ano, Sisi,“ přisvědčila matka. „Pamatuješ se na ten výlet?“


  Sisi přikývla avévodkyně pokračovala: „Moje sestra musela víceméně vládnout, aby udržela trůn pro svého syna, dokud nedosáhne takového věku, že převezme moc.“


  Sisi si zté návštěvy Innsbrucku zapamatovala isvého bratrance: vážný dospívající mladíksvlasy barvy skořice. Na dětský pokoj byl příliš starý, ale vláčky avojáčci, snimiž si Karel hrál, patřily právě jemu. Sisi ho zahlédla několikrát, vždy vdoprovodu uniformovaných vychovatelů, společníků ajeho matky. Neuniklo jí, jak se František, tenkrát hodně hubený, jako by zmenšil pokaždé, když jeho matka promluví, ajak čeká na pokyn, kam se má postavit, nebo na její nenápadné pokývnutí hlavy, než odpoví na nějakou otázku položenou přímo jemu. Tento zdrženlivý anemluvný mladík byl vybrán jako císař místo svého sesazeného strýce?


  Ludovika se nyní otočila kSisi, jako by hovořila pouze kní. „Moje sestra Žofie dokázala přežít ve Vídni itehdy, když muži selhávali. Ačkoliv občas musela projevit sílu, kterou někteří označovali jako nevhodnou pro dámu, ochránila císařství avždy zachovávala… jak bych to měla vyjádřit…“ Ludovika vrhla postranní pohled na manžela, „…dekorum, které se od její vysoké pozice očekávalo.“


  „Dejme tomu, že máš pravdu, Ludoviko. Připijme si na starou dobrou Žofii. Má více kuráže než my všichni.“ Vévoda zvedl pohár svínem, lhostejný kmanželčinu zakabonění.


  „Takže bratránek František už je dost starý, aby převzal moc?“ otázala se Sisi apodívala se na sestru. Helena seděla mlčky auždibovala malá sousta brambor. Nikdy neoplývala velkým apetitem.


  „Samozřejmě, Sisi,“ potvrdila vévodkyně sponěkud rozjasněnějším výrazem, že někoho její vyprávění zaujalo. „Tvůj bratranec František Josef nastoupil na trůn. Nyní je rakouským císařem.“


  „Ataké zatím odvádí zatraceně dobrou práci.“ Vévoda promluvil sústy plnými masa azelí. „Způsob, jakým malý Franci bojoval na italské frontě– to byl křest ohněm. Karle, můj synu, přesně tak se stává zkluka muž. Italové vyhrožovali odtržením od jeho císařství.“ Vévoda bouchl pěstí do stolu, až zkorbele vyšplíchla trocha piva. „Ajakmile snimi skoncoval, udělal totéž se vzbouřenými Maďary. Spomocí Rusů je rozdrtil. Samozřejmě že já jsem nikdy žádnému Maďarovi nevěřil, to je pravda.“


  „Tvůj otec,“ přerušila ho vévodkyně, „má na mysli fakt, že tvůj bratranec, císař, nastolil ve svém císařství klid, když vnedávných letech propukly na některých územích rebelie.“


  „Ale jak se stal bratranec František císařem, když koruna patřila jeho strýci?“ zeptala se Sisi azkusila si představit toho ustrašeného rusovlasého mladíčka na trůnu.


  „Lid žádal, aby jeho strýc odstoupil,“ vysvětlovala vévodkyně. „Já připisuji sestře Žofii velkou zásluhu na tom, že se jí podařilo prosadit syna jako schůdnou alternativu, která vyhoví lidu audrží Habsburky umoci, aniž by tím rozhněvala zbytek své rodiny.“


  „Možná proto lidé rádi poukazují na její tvrdost,“ zamumlal vévoda atiše se zasmál. Ludovika na něho vrhla ostrý pohled. Když nad stolem zavládlo napjaté ticho, Sisi se zavrtěla na židli araději se podívala na Helenu.


  Za okamžik matka pokračovala: „Teď, když Franci– František Josef– je umoci, stojí před jednou nesmírně důležitou věcí. Před povinností, po jejímž naplnění touží celá jeho říše.“


  „Ato je co?“ chtěla vědět Sisi.


  Ludovika se pomalu nadechla ase zamyšleným výrazem sepjala ruce. „Musí se samozřejmě oženit.“


  Sisi polkla. Nechápala, proč se jí při tom prostém oznámení zachvěl žaludek.


  Vévodkyně Ludovika se nyní obrátila na nejstarší dceru atázavě povytáhla obočí. „František si musí najít nevěstu azajistit habsburské dynastii dědice.“


  Ale proč se matka dívá na Helenu takovým způsobem, divila se Sisi. Vmysli jí zableskl stín podezření. Ne, otohle určitě nepůjde. Vmístnosti panovalo ticho. Karel si popotáhl kravatu apožádal odalší pivo. Helena stvářemi bledými jako ubrus před nimi klopila oči.


  Vévodkyně odsunula svůj talíř arázně zkřížila ruce na stole. „Néné, nikdy jsem si netroufla doufat vtakový osud pro svou dceru.“ Ludovice se při těchto slovech zadrhl hlas aSisi na moment překvapil vzácný výraz sentimentality na tváři obvykle vyrovnané, rozhodné matky. Než Sisi stihla rozplést význam těchto slov, matka pokračovala.


  „Ta představa… jedna zmých dcer usedne na trůn ve Vídni.“


  Helena zposledních sil vydechla tu nejtišší zmožných odpovědí. „Matko, určitě tím nemyslíš…“


  Vévodkyně přikývla. „Moje sestra požádala otebe, Heleno. To ty jsi snoubenkou císaře Františka Josefa.“


  Vidlička spadla Heleně sřinkotem na talíř.


  „Heleno, staneš se rakouskou císařovnou!“ Vévodkyně vyslala kbledé dceři zářivý úsměv, ale nikdo další ustolu nepromluvil. Sisi chápala Helenin němý šok. Sestra Helena, dívka, která se sní zrovna vrátila ztrhání lučních květin. Sestra, která spala vnoci vedle ní se studenými chodidly vsunutými pod Sisiny teplé nohy. Bolestně stydlivá dívka, která miluje filozofii anáboženské učení, ale předstírá nevolnost, aby se vyhnula lekcím tance. Helena, rakouská císařovna? Předsedající císařskému dvoru ve Vídni?


  „Jen si představ, Néné,“ promluvila znovu vévodkyně, nezlomená dceřinou zamlklostí. „Jakmile porodíš syna, budeš císařovnou matkou, nejmocnější ženou na světě.“


  Vévoda zvedl svůj korbel spivem: „Na Helenu.“


  „Na Helenu,“ připojila se váhavě Sisi. Stále hledala vsestřině bledé tváři nějaký náznak reakce. Ale Helenin výraz zůstával prázdný.


  „Povýšíme postavení rodu Wittelsbachů ve světě, co, Karle? Se sestrou na habsburském trůně nebudeš mít potíže se správou tohoto vévodství!“ Vévoda měl nyní zcela povznesenou náladu.


  Jenže reakce ostatních ustolu byly smíšené. Sisi seděla mlčky adolovala zHeleniny tváře nějaký náznak jejích myšlenek, zpočátku nadšená vévodkyně se teď tvářila nevěřícně, ohromená Heleniným bezvýrazným klidem aKarel se zdál mít daleko kradosti ze zprávy osestřině povýšení.


  Jako první přerušil mlčení Karel, „Heleno, ty anevěsta? Víš vůbec, co bude od tebe očekávat?“ Nabodl na vidličku klobásu, namířil ji naHelenu anechal hrozivě viset před ní. „Co tak kus masa?“ vybafl na ni.


  „Karle? Nestydíš se?“ sykla vévodkyně na syna azírala na něj, dokud vidličku nestáhl zpátky.


  Sisi se natáhla pod stolem pro sestřinu vlhkou astudenou ruku.


  „Heleno, je to ta nejvyšší čest avšichni jsme na tebe hrdí.“ Vévodkyně se vrátila kjídlu. Krájela klobásu rychlými, trhavými pohyby.


  „Ale matko,“ ozvala se konečně Helena.


  Vévodkyně kní zvedla oči. „Ano?“


  „Mami, já…“


  „Tak ven stím, Heleno.“ Ludovika neměla trpělivost sHeleninou ostýchavostí, povahovým rysem, jenž rozhodně nezdědila zjejí strany.


  „Nechci se provdat za bratrance Františka,“ oznámila Helena askryla tvář do dlaní. Karel na druhé straně stolu se zahihňal.


  Vévoda se podíval přes okraj korbele na Sisi jako na Heleninu tlumočnici: „Co se děje stvojí sestrou?“


  Sisi zvedla ruku, jemně ji položila na Helenino rameno apošeptala jí krátkou asmířlivou radu, že by si měla celou záležitost ještě promyslet. Pak se otočila na otce: „Je to závažná zpráva, tati. Možná je v šoku.“


  „Myslíš, že znáš moje myšlenky, Sisi?“ ohradila se Helena neobvykle ostrým tónem. „Nejsi to ty, kdo má být poslán do něčeho jako nevolnictví.“


  Ta uštěpačná poznámka, která byla od obvykle milé Heleny hodně nezvyklá, sestru umlčela. Helena měla pravdu. Sisi nebyla tou, ojejímž osudu se tady rozhodovalo.


  Vévodkyně dceru pozorně sledovala azvažovala reakci na tento neočekávaný zvrat. Nakonec prohlásila: „Heleno, nechápu tě. Každá dívka chce skvělého manžela.“


  Helena zavrtěla hlavou. „Já ne,“ vzlykla apo popelavě šedých tvářích jí kanuly slzy.


  Vévodkyně vzdychla. „Heleno, jednoho dne se budeš muset vdát. Mohl by to být nějaký saský hrabě, benátský princ… aty tady brečíš nad rakouským císařem? To je nejlepší svazek, vjaký můžeš doufat.“


  Helena znovu zavrtěla hlavou. „Prosím, mami, prosím tě, nenuť mě do toho.“


  Vévodkyně těžce povzdechla apřemýšlela, co má dceři odpovědět. „Heleno, František je hodný chlapec… muž. Bude se ktobě chovat vlídně. Ateta Žofie ti pomůže zvyknout si na nový život udvora.“


  „Ale já si ho nechci vzít!“ trvala Helena na svém.


  „Nepochybně víš, že ten den se blíží, Heleno. Je ti osmnáct.“ Vévodkyně pohlédla na Sisi, jako by hledala její podporu.


  „Mami, vždyť ho vůbec neznám,“ zaúpěla Helena.


  Sisi viděla matčino rostoucí zoufalství. „Aco to stím má dělat? Když mě poslali do manželství stvým otcem, nikdy předtím jsem se sním nesetkala.“ Vévodkyně pohlédla na manžela, jenž odpověděl napitím zkorbele. Svystrčenou bradou abez výrazu vočích pokračovala: „Svatební noc jsem strávila vslzách, ale splnila jsem svou povinnost.“


  Vévoda se na manželku nepodíval aani neodpověděl, zato Helena se znovu rozplakala.


  „Proboha.“ Vévodkyně se zvedla ze židle apřistoupila kplačící dceři. „Heleno, moje pošetilá, vystrašená dcero, nesmíš být tak rozrušená. Tohle je ten nejlepší osud, ojakém dívka ve tvém postavení může snít. Tvým manželem bude rakouský císař, dobrý alaskavý muž. Co více by sis mohla od manželství přát?“


  „Ale já se nechci vdát– nikdy.“ Helena dovolila matce, aby jí setřela slzy ztváří.


  „Jen klid, Heleno. Určitě víš, že odmítnutím manželství nemáš jinou možnost než vstoupit do kláštera,“ připomněla jí matka. „Něco takového přece nechceš. Nepřeješ si starat se ovlastní hezký domov? Amít děti?“


  Odpovědí jí bylo Helenino mlčení. Sisi pocítila stejné překvapení, jaké se zračilo vmatčině výrazu. Sisi, jež znala Helenu lépe než kdokoliv na světě, neměla nejmenší tušení, že sestra sní otakové budoucnosti. Nakonec Helena velmi tiše přiznala: „Já opravdu často myslím na klášter, mami.“


  Sisi si povšimla bitvy emocí umatky: po její tváři přelétl soucit se stydlivou, učenou dcerou. Dcerou, která byla zamlklá vpřítomnosti imalé skupiny lidí. Jenže pak zvítězila silnější zemocí apůvodní soucit vystřídala zatvrzelost. Člověk musí plnit svou povinnost. Kolikrát Sisi slyšela zmatčiných úst tato slova? Člověk musí přijmout roli, která se od něj vyžaduje. Copak ona sama, bavorská vévodkyně, nežije podle této zásady, byť jí to vévoda jakkoliv znepříjemňuje? Tak to prostě chodí.


  Než matka promluvila znovu, ovládla se avrátil se jí klid. „Heleno, to je vznešená idea. Jenže nejstarší dceři bavorského vévody nelze dovolit, aby skomírala za zdmi kláštera. Ta prostě nemůže dát košem císaři. Provdáš se za Františka Josefa abudeš císařovnou– tak bylo dohodnuto mezi našimi dvěma rody.“


  „Nechej ji, ať se ztoho plánu vzpamatuje, Ludoviko.“ Sisi viděla, že její otec je zté debaty znuděný. „Je tak stydlivá austrašená. Představ si, že bychom ji provdali za nějakého neomaleného pruského hraběte von Ten nebo Onen… nepřežila by ani dva týdny.“ Znovu se projevila zkušenost vévody anázor, že ženy mají dělat to, co se od nich očekává. Definitivnost rozhodnutí posílil notným douškem zpoháru svínem.


  Helena však zvedla ruku kobličeji, aby skryla nový vzlykot, při němž se celé její křehké tělo otřásalo. „Bože, proč musím…“


  Vévodkyně rázně stiskla Heleně rameno. „No tak, Néné. Už žádné slzy, prosím. Vždycky jsi byla poslušné dítě. Uvidíš, že si Vídeň oblíbíš.“


  Helena spustila ruku avzhlédla kmatce: „Ale já jsem ráda tady, mami.“


  Sisi neuniklo zaváhání, letmý okamžik měkkosti vmatčiných očích; dceřina slova ji zasáhla. Ale vzápětí Ludovika tento pocit mistrně odsunula stranou. Spovzdechem stáhla ruku zdceřina ramene anapřímila se. „Všichni musíme plnit své povinnosti.“


  Muži pokračovali vjídle, zatímco vévodkyně se sbezvýraznou tváří vrátila na svoji židli azvedla vidličku. Sisi ztratila chuť kjídlu. Stejně tak Helena.


  „Takže, Heleno,“ přerušila matka napjaté ticho. „Ještě jsem ti neřekla druhou část té zprávy.“


  „Nechci slyšet nic dalšího, mami.“


  „Ale tuhle budeš slyšet ráda. Nepojedeš ke dvoru sama.“


  Helena tentokrát zvedla oči.


  „Chceš být společnicí udvora?“ Ludovika přesunula pohled znejstarší dcery na Sisi, která seděla vedle Heleny astále jí tiskla ruku. Sisi se podívala na matku asrdce se jí itou maličkou nadějí rozbušilo.


  „Sisi ajá tě doprovodíme,“ oznámila matka radostnějším hlasem. „Necítíš se teď trochu lépe?“


  Helena to zvážila apo delší chvíli přikývla.


  Naopak Sisi byla rozrušená, srdce jí bláznivě tlouklo vhrudi, až málem nemohla dýchat. Opustit Possi. Cestovat kcísařskému dvoru: místu moci amódy, plnému dvořanů, kteří slouží jako vzor obojího. Svět zcela odlišný od prostého života vBavorsku. Byla to ohromující novina, ale těšila ji.


  „Co ty na to, Sisi?“ zeptala se vévodkyně mladší dcery.


  „Líbilo by se mi to,“ odpověděla Sisi poněkud příliš dychtivě, příliš nadšeně. Zavrtěla se na židli anaklonila kHeleně. „Ach, Néné, nebude to pro nás zábava?“


  „Zábava?“ Matka svraštila obočí ajejí hlas zněl přísně. „Alžběto, tohle pro tebe není dobrodružství jako vtěch románech, které čteš.“


  Sisi cítila, jak při matčině tónu její radost ustupuje, ale jen mírně.


  „Chápej, že tvou rolí udvora bude pomáhat sestře, aby si tam zvykla. Budeš jí sloužit jako dvorní dáma královně, rozumíš?“


  Sisi přikývla apotlačila úsměv, jenž se jí dral na rty. „Ano, matko.“ Ale srdce jí stále poskakovalo. Bude doprovázet Helenu kjejímu novému životu. Rakouské císařovny! Aona sama pojede do Vídně, sídla Habsburků acísařské moci.


  „Musíš se postarat, aby Helena stále vypadala dobře,“ pokračovala vévodkyně. „Je ti to jasné?“


  „Zvládnu to,“ slibovala Sisi aobjala Helenu kolem ramen. „Heleno, slyšíš to? Budu tam stebou!“ Sestry se držely jedna druhé apoprvé od oznámení té záležitosti se Heleně podařilo vyloudit na rtech roztřesený úsměv.


  „Snad ti nemusím připomínat, že existuje spousta způsobů, jak se udvora dostat do problémů, Alžběto. Teta Žofie je mnohem méně shovívavá než já abude tě sledovat. Budeš tam sloužit své sestře, ato je vše. Nepřeji si slyšet, že ses zamilovala do nějakého maďarského hraběte.“ Vévodkyně se zamračila. Sisi zrudla avyhnula se Karlovu palčivému pohledu.


  „Budu tě hlídat, Alžběto.“


  „Rozumím, mami.“


  „Hodná holčička,“ pokývla vévodkyně Ludovika ajejí přísný výraz se změnil ve spokojený úsměv. „Vtvém případě žádní nápadníci. Alespoň ne do doby, než si tvoje sestra přivykne na novou roli.“


  



  Helena se omluvila od stolu aSisi odcházela sní. Mlčky stoupaly po schodech ke svému pokoji, obě si třídily změť myšlenek aotázek vhlavě.


  Habsburský dvůr! USisi tato novina vyvolala zvědavost apodnítila její neklidnou duši. Vmysli si zobrazovala scény, jichž bude svědkem po boku sestry, císařovny– sály svysokými stropy, vnichž vznikl valčík, bankety, tance žen vsukních tak širokých, až vypadají jako zvony katedrál. Aona, Sisi, pozná tohle všechno ve věku pouhých patnácti let.


  Na vrcholu schodiště acestou po chodbě osvětlené svícemi Helena stiskla sestřinu ruku. „Jsem tak ráda, že pojedeš se mnou.“ Sisi si domyslela, že sestřiny myšlenky jsou zřejmě méně nadšené.


  „Mám zavolat Agátu, ať nám přinese trochu vína?“ Sisi postrčila těžké dveře ložnice anechala je pootevřené.


  „Ne, Sisi, jenom se mnou chvilku poseď.“ Helena usedla na širokou mahagonovou postel, kterou sdílely. „Jsem vnaprostém šoku.“


  „Budu stebou, Néné.“ Sisi odhrnula závěsy avpustila do pokoje poslední paprsky letního slunce. Pozorovala tichý soumrak, jenž se snášel nad Possenhofenem. Les za loukou tvořil hranici Starnberského jezera, lesklé, inkoustově modré hladiny pod závojem blížící se noci. Nějaký sedlák pomalu vedlunaveného koně po louce směrem ke vsi. Vdáli se zvedal kobloze kouř zkrbů stěží viditelných domků rozesetých po lesnatém úpatí Bavorských Alp. Byla to tak důvěrně známá tapeta; milovaný výhled, který si Sisi uměla vybavit ise zavřenýma očima. Adnes večer svědomím, že odjede velmi daleko, si ho vychutnávala stéměř dravou touhou. Kolikrát si ještě tento pohled užiju, pomyslela si.


  „Budeš se mnou jenom do té doby, než si sama najdeš manžela. Co potom?“ Helenina ustaranost vytrhla Sisi zpodvečerního snění. Otočila se zpátky ksestře vpotemnělém pokoji. „Nejspíše bude trvat na tom, že si tě odvede do vlastního paláce kdesi vPrusku, Sasku nebo Uhrách. Co si pak počnu?“ Helenin ret se zatřásl hrozbou dalších slz.


  „Slyšelas matku.“ Sisi popošla ksestře. „Budu udvora proto, abych tě doprovázela. Slibuji, že na manželství ani nepomyslím, dokud se neusadíš anebudeš šťastná sminimálně půltuctem tlustých malých rakouských princů aprincezen.“ Zdálo se, že tento slib zmírnil Heleninu paniku. Ale jen na chvilku.


  „Manželství zní hrozně, ne?“ přemýšlela Helena nahlas. Vyklouzla ztěžké večerní róby anechala ji ležet na podlaze. Sisi se neubránila pohledu na sestřinu postavu, zahalenou pouze vtenkém kombiné aspodním prádle. Působila tak bledě, hubeně akřehce. Apřesto právě toto tělo bude mít za úkol zplodit dalšího rakouského císaře.


  Jako na zavolanou se ve dveřích ložnice objevil Karel. Sisi se vduchu pokárala, že je nechala pootevřené.


  „Tak tohle je pohled, jakého se dostane císaři osvatební noci?“ Karel vycítil, že vdomě se svým způsobem změnila dynamika moci. Váhal spřímým útokem na sestry, spíše jen postával na prahu jejich ložnice.


  „Slyšel jsem tě mluvit otvém manželovi.“ Uculil se na polooblečenou Helenu, která se rychle uchýlila za paraván.


  „Vypadni, Gackele,“ vyštěkla Sisi amrštila po něm sestřiným odhozeným střevícem.


  Karel uhnul, ale zůstal stát ve dveřích. „Ne, já ne. To vy dvě vypadnete. Helena jede do Vídně nechat se píchat rakouským Vídeňákem Františkem Josefem.“ Karel se ušklíbl. „Chudinka nevinná, nejspíš chytí syfilis od některé zFrancových palácových děvek.“


  Sisi ho ignorovala apromluvila pouze ksestře: „AGackel si pravděpodobně vživotě nezapíchá. Která by zatoužila po jeho pihovatém ksichtě adechu smrdícím pivem?“


  Ta urážka Karla rozzuřila, takže vrátil úder: „Na tvém místě, Heleno, bych se na svatební noc netěšil. Jak víš, František Josef je císař, takže dostává, co chce. Jak si můžeš myslet, že se můžeš srovnávat sněkterou zjeho zkušených kurtizán?“ Pohled na zaraženou Sisi Karla podnítil ještě více. „Aty, Sisi, kdoví, kdo sbalí tebe? Ani jedna nevíte, co se nutně stane, že ne? Proč asi naše matka pokaždé mluví otom, jak proplakala svoji svatební noc?“


  Vystrašená, ale ještě rozzuřenější Sisi se vytáhla vcelé výšce azamířila ke Karlovi. Když promluvila, bylo vtom více autority, než kolik jí skutečně cítila. „Aco myslíš, jak se bude císař dívat na bratra, který trýznil jeho milovanou nevěstu? Nepochybuj, že mu povím onašem bratrovi, jemuž dali přezdívku Kokrháč akterý si zaslouží pořádný klovanec!“


  Karel, překvapený prudkostí jejího hněvu avelitelským tónem, se dal na ústup.


  „Po kom je tak odporný?“ podivila se Sisi nahlas apevně sevřela ruce vpěst. Zaslechla tiché fňukání za zástěnou. „Proboha, Néné, vylez odtamtud.“ Sisi padla na postel, už nyní vyčerpaná úkolem být oporou své sestře. Tato pozice udvora bude náročná. „Neber si zbratrových slov nic ksrdci– Karel jenom závidí, že máme císařovo pozvání ke dvoru, zatímco on tu zůstane trčet smalými děcky.“


  Helena vyšla zúkrytu, černé oči rozšířené hrůzou. „Zní to však ošklivě, ne?“


  „Co? Vládnout říši? Nosit nejkrásnější korunu aróby vEvropě? Protančit noci při zvuku císařských houslí?“ Sisi zvedla ruku khlavě, vyndala hřebínky zvlasů anechala těžké kadeře sklouznout kolem ramen.


  „Ne. To co říkal Karel… osvatební noci,“ šeptla Helena.


  „Nevím.“ Sisi se odmlčela. Jejich matka věci pouze naznačovala, nabízela skrovné útržky otěžké zkoušce během svatební noci. Její narážky Sisi zastrašovaly amátly. Slova jako „povinnost“ a„podrobení“. Úkony, jež vyžadují „sebeovládání“ amusí se „podstoupit vzájmu manžela arodiny“. Jenže pak služebná poskytla Sisi zcela odlišné vysvětlení. „Agáta mi říkala, že se doslechla, že to může být… ehm, příjemné. Že to není nic tak strašného.“


  „Kde to slyšela?“ zeptala se Helena svykulenýma očima.


  „No, povídají si otakových věcech vkuchyni často. To jenom my, co žijeme vpřední části domu, otom nic nevíme.“ Směšné uspořádání, pomyslela si Sisi, když jsou to právě dívky zpřední části domu, jejichž těla nesou břímě důležité povinnosti zajistit pokračování dynastií.


  Helena otom přemítala. „Zdá se, že Karel otom ví docela hodně.“


  Sisi naklonila hlavu. „Rozhodně ne zvlastní zkušenosti, otom není pochyb.“


  Helena si dovolila skoupé pousmání, než pokračovala: „Myslíš, že když se stanu Františkovou manželkou, budu muset… však víš?“


  „Ano, Heleno,“ odvětila bezbarvě Sisi. „Budeš.“


  Helena se znovu zatvářila sklíčeně. „Doufám, že naše zásnuby potrvají hodně dlouho.“


  Sisi se pokusila oveselý výraz. Začala se převlékat do nočního prádla. „Netrap se. Nebudeš to muset dělat dlouho, Heleno. Jen do doby, než porodíš Františkovi nějaké syny.“


  Helena to zvažovala. „Podívej se na naši rodinu– jsme tu já, ty, Karel, Marie, Matylda, Sofie Charlotta amalý Max. Dokážeš si představit, že to matka aotec dělali sedmkrát?“


  „Ne, šokuje mě to,“ odpověděla Sisi, potřásla hlavou aobě sestry propukly vsmích.


  „No, ráda vás vidím zase vdobré náladě.“ Ve dveřích stanula vévodkyně Ludovika snovými svícemi pro dcery. „Doufám, že ses smířila se svým strašlivým osudem sňatku scísařem, Néné.“


  „Mami!“ Sisi pokynula matce, ať jde dál. Vévodkyně postavila svíčky na noční stolek apolíbila každou dceru na čelo. „Nebuďte vzhůru příliš dlouho, děvčata.“ Udveří ještě utrousila: „Anezapomeňte.“


  „My víme, víme,“ opáčila Sisi. „Pomodlit se.“


  „Dobrou noc,“ usmála se Ludovika azmizela za dveřmi.


  Sisi vlezla do postele aodkopla přikrývku, protože tělo měla rozpálené vzrušujícím večerem ateplým letním vzduchem. Spovzdechem pozorovala sestru, jak si před zrcadlem pročesává černé vlasy.


  Vycítila, že Helenina původní panika trochu vyprchala aulevilo se jí, proto ze znovu vrátila khlavnímu tématu. „Heleno, ta zpráva opravdu není tak hrozná. Císař? Podle tvé reakce by si člověk myslel, že tě zasnoubili smístním řezníkem.“


  Helena otom přemýšlela. Odložila slonovinový hřeben na noční stolek alehla si vedleSisi. „Jenže kdybych si vzala místního řezníka, byla bych alespoň blízko domova. Mohla bych chodit každou neděli na oběd vPossi.“


  „Jasně, atvůj řeznický manžel by mohl přinášet maso,“ dodala Sisi.


  „AKarel by mi dal pokoj, protože by se bál, aby neskončil vguláši,“ doplnila Helena apřidala se kSisinu smíchu.


  Po nějaké chvíli si Sisi upravila dlouhé vlasy na polštáři ařekla: „Budeš mi tady scházet.“


  Helena přikývla. Blikající světlo svíčky odhalovalo její úzkostný výraz.


  „Jsem zvědavá, jaký ten František je,“ přemítala Sisi při vzpomínce na ostýchavého mladíčka se skořicově zbarvenými vlasy. „Je to celé tak neskutečné.“ Sisi si vmysli představovala setkání– Helena abratranec, jenž dospěl vcísaře. Všechny ty princezny puštěné kvodě, hraběnky amarkýzy shromážděné udvora, připravené ačenichající po jakékoliv známce Heleniny slabosti, jakékoliv příležitosti kprotiútoku. Bude mít Helena odvahu okouzlit mladého vládce– nejmocnějšího anejvytouženějšího svobodného mládence vEvropě? Bude muset, rozhodla se Sisi. Nemá jinou možnost.


  „Jenom si to představ,“ uvažovala Sisi nahlas, „Helena, narozená jako bavorská vévodkyně zrodu Wittelsbachů, se stává rakouskou císařovnou.“


  Na tohle Helena neodpověděla. Zahrabala se pod přikrývku, přestože noc byla teplá.


  „Néné, ty jsi děsně tichá.“ Sisi se posunula apřitulila se ksestřině postavě. Bude se jí po ní tolik stýskat. Ale zaplašila smutek. Není snad jejím úkolem být pro Néné silná? „No tak, mluv se mnou. Jak se cítíš?“


  Po nějaké době se sestra ozvala: „Necítím se moc… císařsky.“


  „Ach, Néné, moje stydlivá, mírná sestřičko. Nedovolím ti, abys osobě tak pochybovala. Vůbec si neuvědomuješ, jak jsi milá. Nebo hezká.“ Sisin hlas ve srovnání se sestřiným zněl velmi hlasitě arozhodně: „Budeš nádherná. Představíme císaři tak úžasnou nevěstu, až prohlásí, že nikdy neviděl žádnou jí rovnou.“


  



  Později vnoci, když se Helena ponořila do neklidného spánku, Sisi vstala zpostele apřistoupila koknu. Měsíc nízko nad obzorem oživil krajinu, vrhal jasné světlo na pole asvahy hor. Nemohla usnout, což se jí stávalo často. Za oknem čekala noc, teplá apoklidná, jež ji lákala ven.


  Sisi našla potmě župan adávala si pozor, aby nešlápla na vrzající prkna vpodlaze ložnice. Vklouzla do oblíbených, kdysi luxusních pantoflí zčerveného aksamitu. Dnes rozedrané papuče, dárek kpatnáctým narozeninám, ji nosily po zemi pokaždé, kdykoliv se vydala na osamělá půlnoční dobrodružství. Byly plné skvrn od possenhofenské hlíny ana podrážkách stále ulpívala tráva abláto. Sisi se rozhodla, že červené pantofle sní pojedou kcísařskému dvoru. Zasmála se, protože svým způsobem tak bude nadále chodit po milované bavorské půdě.


  Venku se ozvalo melancholické houkání sovy. Cvrčci vtrávě pěli serenády jeden druhému, těla podobná malým houslím. Jejich noční valčíky existovaly dávno před tím, než je začal Johann Strauss komponovat ve Vídni. Žáby vnedalekém Starnberském jezeře kvákaly své milostné rapsodie. Sisi rozpřáhla paže avzhlédla kměsíci. Smála se avychutnávala si všechno ztéto noci.


  Rodiče nevedli Sisi kpřísné víře. Kduchovnu ano, ale ne kdogmatu. Její otec dokonce projevoval shovívavost vůči reformátorům ve vévodství, protestantům, kteří nestydatě pohrdali katolickou církví avšude jinde za to byli trestáni.


  Ale vštípili Sisi uznání Všemohoucího aJeho přítomnosti všude kolem ní. Zatímco Boha vnímala jako neuchopitelného aobtížně objevitelného vzatuchlých starých kostelech– ta Jeho slova drmolená vnesrozumitelné latině– cítila Jeho nespornou přítomnost vmajestátu hor, nevyhnutelnosti východu slunce ahebkosti měsíčního svitu. Bůh představoval neviditelnou moc, která řídí celý svět přírody; roční období, jež se pravidelně mění, každé nádherné svým vlastním způsobem; kamzíky neúnavně poskakující vzhůru po skalách nebo hřebce, jenž předběhne vítr.


  Ach, jak jí bude Possi scházet!


  Sisi dlouho tiše hleděla na bílý zámek, když její úvahy přerušilo zašustění. Rozhodně odlišné od těch, která vydávali cvrčci asova. Lidský zvuk. Otočila se aspatřila postavu přecházející po louce směrem ke vsi. Byla nezřetelná, ale Sisi okamžitě věděla, okoho jde. „Tati,“ vyhrkla tiše, aby ji neslyšel. Pravděpodobně jde za některou ze svých milenek. Sisi vzdychla.


  „Prosím, ať je František Heleně věrnější než otec matce,“ vyslala do teplé aklidné noci prosebnou modlitbu.
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  Jak mladá jsem kdys byla,


  bohatá nadějemi!


  Jak tryskala má síla


  asvět byl otevřený.


  (císařovna Alžběta Sisi Rakouská)


  Kapitola dvě


  



  Císařské letovisko vBad Ischlu, Horní Rakousy


  srpen 1853


  



  



  Pro Sisi bylo těžké nepodlehnout sklíčenosti, když viděla sestru, jak se vkočáru vedle ní třese podobná vyděšené srně před lukem lovce.


  „Budeš se líbit, Néné, ale musíš se usmívat!“ Zdálo se, že vévodkyně zápasí se stejnou úzkostí jako její dcera. Helena dál seděla mlčky.


  „Už jenom pár hodin azastavíme aosvěžíme se. Jakmile dorazíme do císařského letoviska, tak se hned převlékneme.“ Vévodkyni se dařilo udržet pozitivní tón, ale Sisi neuniklo, že matka se rovněž neusmívá anepokouší se zamaskovat bolest hlavy, která ji pronásledovala po většinu cesty.


  Vévodkyně trávila dlouhé hodiny jízdy vkočáru spevně zavřenýma očima atrhnutím víček při každém nadskočení kola na rozježděné cestě. Každou chvíli si unavenými prsty masírovala spánky. Pokud otevřela oči apřelétala pohledem zdcery na dceru, měla je zapadlé. Je možné, že si to Sisi jen představuje nebo si je Ludovika skutečně prohlíží, jako by je porovnávala? Je to jen poskakování kočáru, nebo matka mírně potřásá hlavou avzdychá, když přenese oči ze Sisi na Helenu?


  Vokamžiku, kdy vyrazily ze zámku Possenhofen, jako by vyprchala jakákoliv jejich podobnost. Sisi, nadšená jízdou adychtící po setkání stetou abratrancem, měla během týdny trvajícího cestování stále oči dokořán aveselou náladu. Svěží vzduch alpské cesty jí prospíval; zrůžověly jí tváře, medově hnědé oči bystře jiskřily ahlas komentující okolní krajinu avesnice zněl radostně.


  Helena vedle ní se hrbila, byla příliš nervózní, takže vprůběhu jízdy sotva jedla nebo spala, ajejí popelavě šedá pleť vypadala oproti černi šatů téměř průsvitně.


  „Nejdříve se zbavíš těch smutečních šatů,“ oznámila matka už poněkolikáté. Jako by změna oblečení dokázala proměnit Helenu vcísařskou nevěstu, jíž se měla stát.


  Sisi se zaměstnávala vnepříliš bytelném kočáru pohledem zokénka apředstavovala si, jaký může být život vkaždém alpském domě, který míjeli. Rozhodla se, že ačkoliv farmy vypadají idylicky, pást stáda koz je ještě lepší. Pastevci vyrazí každé ráno zchýší na svazích azamíří do hor. Vyzbrojeni kusem sýra, bochníkem chleba aměchem svínem mohou kráčet aprozkoumávat horské potoky, aniž by se někomu zpovídali. Najdou si nějakou sluncem ozářenou mýtinu, lehnou si do trávy anechají plynout čas pod oblohou, která Sisi připadala tak blízko, až toužila zvednout ruku astáhnout si trochu její modře do dlaní.


  „Bummerlovi by se tady moc líbilo,“ pomyslela Sisi na koně, jehož nechala doma. Pocítila stesk po domově. „Mohli bychom se tudy projíždět celé hodiny.“ Matka ani sestra neodpověděly. „Mami, budu moct ve Vídni jezdit na koni?“ zeptala se.


  „To nevím, Sisi,“ odpověděla matka bez zájmu, hlavu opřenou očalouněnou stěnu kočáru. „Myslím, že budeš příliš zaneprázdněná, abys uvažovala osvých aktivitách azábavě. Musíš se seznámit scelým dvorem anaučit etiketě. Domníváš se, že rakouskou aristokracii bude zajímat tvoje umění jezdit na koni? Ne. Očekávají vychovanou adobře mluvící mladou dámu. Ty isestra se musíte soustředit především na to, abyste si osvojily způsoby Habsburků.“


  „Nevím, jak to bez jízd na koni vydržím,“ přemýšlela hlasitě Sisi. Ale když matka prudce otevřela oči, dceři bylo okamžitě jasné, že se dopustila chyby.


  „Budeš dělat to, co se od tebe očekává,“ vybuchla prudce vévodkyně.


  „Mami,“ začala Sisi, zaskočená matčiným náhlým podrážděním. Matka odpověděla povzdechnutím aopět pevně zavřela oči. Kodrcání kočáru provázelo napjaté ticho, než vévodkyně znovu promluvila: „Promiň, Sisi, je to tím… tedy, obávám se, že…“ Zaváhala, než to dořekla: „Přeji si pouze to, abyste obě uspěly.“


  Sisi přemýšlela. Jak odlišný bude život udvora? Jsou přece jenom děti vévody. Kromě toho očividné matčiny starosti nepomohou Heleně získat sebejistotu před důležitým setkáním sženichem. Světším sebevědomím, než jaké skutečně pociťovala, Sisi odpověděla: „Nebuď nervózní, mami. Samozřejmě že uspějeme.“ Odhodlaně pohlédla sestře do očí, jako by ji přesvědčovala ooprávněnosti tohoto prohlášení. „Kromě toho nám pomůže teta Žofie, jak jsi sama řekla.“


  Vévodkynin zpytavý pohled na dceru nenabízel sebemenší ujištění. „Doufejme, že budeme mít Žofiinu podporu,“ zněla Ludovičina odpověď.


  Sisi litovala matku, jelikož věděla, že její starosti jsou tak palčivé kvůli oběma dcerám. Ludovičina počáteční radost, následující po pozvání ke dvoru, vprůběhu posledního měsíce poklesla. Nyní ji nahradil ostrý jazyk azkoumavý pohled. Sisino aHelenino chování, dříve přípustné, ba dokonce běžné, nyní vyvolávalo příkrá pokárání. Například jako ve chvíli, kdy Sisi vyskočila zkočáru, aby pomohla čeledínovi napojit koně anechtěně si polila šaty.


  „Nebudeš dávat vodu koním jako pacholek!“ Tak znělo jen poslední napomenutí vdlouhé litanii neočekávaných výtek akritik.


  „Nebudeš odmlouvat, když stebou bude teta Žofie hovořit.“


  „Nebudeš se prohánět po chodbách dvora jako divoška.“


  „Nedostavíš se ke stolu špinavá jako vesničanka.“


  Pokud šlo ojejí sestru, obvykle odměřená vévodkyně jako by zápasila snějakým nepotlačitelným strachem. Den před odjezdem zPossenhofenu Sisi zaslechla rodiče, jak tiše hovoří votcově pracovně.


  „Ale co když náhodou řeknou něco, co ho urazí? Nebo ještě hůře, co urazí Žofii? Nemají tušení opřísnosti dvorského protokolu.“


  „Nejsou žádné děvečky, Ludoviko, jsou to velice milé dívky,“ odpověděl vévoda. „Adodávám, že aristokratického původu.“


  „Ano, ale jsou tak naivní, Maxi. Místo výuky jazyků atance jsme je nechali prohánět se na koních arybařit vjezeře.“ Ludovika pochodovala po stísněné pracovně amluvila snaléhavostí, jakou Sisi slyšela vmatčině autoritativním hlase jen vzácně. „Svět za Possenhofenem prakticky vůbec neviděly. Žofie znich udělá lovnou kořist ani ne za půl hodiny.“


  „Ato je přesně to, co si tvoje sestra přeje.“ Vévoda pokrčil rameny aunaveně se zahleděl do ohně. „Žofie chce pro syna manželku, kterou bude moct ovládat. Heleninu naivitu bude brát jako přínos– něco, co může využít ve svůj prospěch.“


  Ludovika to mlčky zvažovala. Nakonec vzdychla ařekla: „Maxi, začínám si myslet, že to není pro naši dceru ten nejlepší osud. Asi jsme příliš mysleli na příležitost, aniž bychom uvážili, co to bude znamenat pro Helenu. ASisi.“


  Sisi při zmínce svého jména– afaktu, že zmatčina hlasu nyní zaznívala čirá panika– strnula. Popošla ještě blíže ke dveřím pracovny. „Klepu se při pomyšlení, že se Sisi objeví udvora. Je přece pořád dítě. Divoké, nespoutané. Vždyť ve francouzštině dá dohromady stěží pět slov. Anikdy netančila snikým jiným než se svým učitelem.“


  Sisi se popuzeně kousla do rtu. Je mladá, ano. Ato, co matka říká, je určitě pravda. Ale rozhodně nepředstavuje až takové zklamání. Přesně vtom okamžiku se Sisi rozhodla dokázat, že matčiny obavy jsou zbytečné.


  „Nikdo nemůže odmítnout, když císařská matka požádá odceru pro císaře,“ usoudil vévoda. „Budou vpořádku.“


  „Maxi, během let jsme zjistili, jak naši vlastní rodiče chybovali, když nás přinutili do tohoto… manželství. Dobře vím, že jsi miloval jinou ženu. Aty víš, že se mi strašně stýskalo po domově akaždý den jsem brečela. Nechováme se nyní stejně?“


  Sisi si nemohla pomoct. Nahlédla pootevřenými dveřmi, aby viděla, jak otec zareaguje na tak otevřenou, nebezpečnou otázku. „Měli jsme snad na vybranou?“ Vévoda pokrčil rameny apotáhl zdýmky. „Když máš dcery atitul, jinak to neděláš.“


  Sisi zůstala stát těsně za dveřmi. Minuty ubíhaly arodiče seděli mlčky udohasínajícího ohně. Nakonec matka řekla: „Budou mi hrozně chybět. Kéž by mohla Sisi ještě pár let zůstat. Je pořád ještě dítě.“


  „Imně budou scházet,“ vzdychl vévoda aSisi toto přiznání překvapilo– dokonce dojalo. „Ale je to tak pro ně nejlepší. Musíme se ztéto příležitosti radovat.“


  Vévodkyně, stále sedící na područce manželova koženého křesla, mlčela.


  „Helena si povede lépe, než si myslíš, Ludoviko. ASisi se oni postará. Je chytrá. Možná trochu divoká, to máš pravdu. Ale Žofie jí nasadí otěže. Křest ohněm, tak to nazývám já.“


  



  Zpráva se rozšířila jako mor, jak tomu bývá se všemi klepy vmalých městech, aveškerá populace se přihrnula podívat na jejich odjezd. Někteří zrolníků aměšťanů se usmívali, někteří plakali, ale všichni žehnali Wittelsbachovým ženám modlitbami amávali modrobílými miniaturami bavorské vlajky.


  Sisi objala otce amladší sourozence. Netušila, kdy je zase uvidí.


  „Získáš si všechny udvora, Sisi.“ Vévoda pevně sevřel dceru atiskl ji ksobě déle, než bylo jeho zvykem. Možná ji takto objímal, když byla malá, ale zposledních let si nic podobného nepamatovala. Sisi vnímala přirozené teplo otcovského citu ajejí tělo se poddalo jeho stisku. Náhle anetypicky se iona pevně přimkla kotci apřála si, aby jí nedovolil odjet.


  „Nevím, co si tady bez tebe počnu, moje divoško,“ pronesl zadrhávajícím hlasem.


  „Ach, tati.“ Sisi se rozplakala azabořila obličej do jeho ramene. „Prosím, starej se mi oBummerla, ano? Aaž bude Marie dost velká na ježdění, smí si ho vzít.“


  „To víš, že ano, holčičko.“ Vévoda ji pohladil po dlouhých vlasech. Poprvé po dlouhé době se mu oči leskly slzami, ane zpití. „Ukaž těm Habsburkům, jak se jezdí na hřebcích držených vjejich stájích.“


  „Bude se mi po tobě stýskat, tati.“ Sisi ho držela za ruku avzhlížela kjeho oříškově hnědým očím, které údajně zdědila. „Budeš, prosím, dávat pozor ina sebe, tati?“


  Vévoda sklopil oči apřikývl.


  „Slib mi to.“


  „Slibuji, že se vynasnažím.“ Když se na ni opět podíval, byl už vyrovnaný. „Pamatuj na jedno. Wittelsbachové jsou hrdý rod. Nemáš nejmenší důvod, aby ses cítila před těmi Rakušany jako druhořadá, rozumíš?“


  „Ano, tati.“ Sisi mu stiskla ruku ještě pevněji, jako by se nechtěla otce pustit. Nakonec to byl vévoda, kdo ukončil loučení. „Tak běž, děvče, asnaž se, abych na tebe mohl být pyšný. Vím, že to dokážeš.“


  „Sbohem, Maxi.“ Sisi políbila buclaté tvářičky malého bratra. „Na shledanou Marie, Matyldo aSofie Charlotto.“ Políbila všechny mladší sourozence apohladila je po vlasech. „Až se zase uvidíme, možná si mě ani nebudete pamatovat.“ Utřela slzu ztváře adoufala, že její smutek neposílí Helenin strach.


  Když Sisi přistoupila ke Karlovi, popadl ji do náruče. Překvapená jeho procítěným bratrovským gestem, objala ho kolem krku. „Měj se, Gackele,“ vyhrkla. „Postarej se ootce, zatímco matka bude snámi.“


  Karel jí pošeptal do ucha: „Nebudu se oněho starat dlouho. Budete všechny zpátky, než rolníci sklidí podzimní úrodu.“


  Zdálo se, že Karel ví více než ona. Vyprovokovaná jeho popíchnutím se napřímila anachýlila hlavu na stranu. „Proč si to myslíš?“ osopila se na něj.


  Karel zalétl pohledem kHeleně, než se zase podíval na Sisi. „Císaři bude stačit jeden pohled na všední, ubrečenou snoubenku, kterou mu vybrala matka, apošle vás všechny zpět do Bavorska.“


  Pokud něco, tak tento výsměch pouze upevnil Sisino odhodlání dosáhnout pro sebe asestru úspěchu. Karel se nedočká satisfakce zjejich selhání. Ne, nevrátí se do Possenhofenu– zapřísáhla se vduchu Sisi– pokud to nebude vcísařském kočáru zdobeném císařským emblémem Habsburků.


  



  „Děvčata, podívejte se! Tamhle teče řeka.“ Vévodkyně ukázala okénkem kočáru na baldachýn zlistnatých stromů. Pohled na říčku Traun signalizoval, že se blíží kalpskému městečku Bad Ischl, kam se císařský dvůr uchyloval vlétě. Kočár začal sjíždět do údolí.


  „Vody vBad Ischlu jsou léčivé.“ Vévodkyně pozorovala pomalý proud tekoucí nyní podél cesty. „Právě proto ho František zvolil pro letní sídlo. Nebude příjemné, když strávíme trochu času ve vodě? Mohly bychom se osvěžit hned teď.“ Promnula si čelo několika krouživými pohyby.


  Kočár se kodrcal úzkým horským průsmykem azvolna mířil do údolí lemovaného po obou stranách rozeklaným pohořím. Panorama se stále rozšiřovalo aotevíralo do širokého osídleného údolí. Helena, jež od velmi skrovné snídaně nepromluvila, nyní vyhlédla okénkem. „Ještě tam nejsme, že ne, mami?“


  „Už je to blízko, drahoušku. Jsme na okraji města.“ Vévodkyně ukázala dopředu, kde se rýsovaly siluety budov ze žlutého kamene, usazené vúdolí jako shluky alpské protěže.


  „To je Bad Ischl. Horské městečko vhodné pro císaře,“ poznamenala vévodkyně. Nyní dostávaly jednotlivé budovy tvar aSisi zahlédla ikostelní věž, jež se tyčila nad ostatními domy zabodnutá do modré oblohy jako tenký kamenný prst.


  Oněco dále stála ucesty prostá pískovcová budova podobná zájezdním hostincům.


  „Zastav!“ překřičela Ludovika otevřeným okénkem klapot kopyt arachot kočárových kol. Čeledín poslechl akočár zpomalil kzastavení. Ticho kolem nich vyplnil slabý zvuk ptačího zpěvu promísený tichým šuměním říčky Traun.


  „Převlékneme se tady vtaverně, děvčata, abychom se osvěžily, než dorazíme do císařského letoviska.“


  „Nemohu se dočkat, až sundám tuhle čerň,“ přiznala Sisi. Okamžitě stáhla zhlavy tmavý čepec, vněmž cestovala, aroztřásla kadeře. „Černá je vtomhle vedru kudušení. Aje taková nijaká– chci si obléknout svoje nejpestřejší šaty.“


  „Nebuď neslušná, Alžběto.“ Matčin ostrý pohled jejím směrem Sisi řekl, že vévodkyni znovu popudila.


  Dveře kočáru se otevřely ačeledín natáhl paži, aby pomohl dámám vystoupit.


  „Hansi, kde je druhý kočár?“ Vévodkyně vystoupila jako první apodívala se přesčeledína na prázdnou cestu. Znedaleké taverny se vynořil malý statný muž, zvědavý na nové návštěvníky.


  Když Sisi vystoupila za matkou, zjistila, že druhý kočár, vezoucí Agátu azavazadla, není vdohledu.


  „Račte, má paní,“ podal Hans ruku Heleně, jež opatrně vystupovala zkočáru.


  „Tak co, Hansi?“ podívala se Ludovika na čeledína. „Kde je druhý kočár?“ opakovala dotaz.


  Hans sklopil zrak. „Madam… ztratili jsme ho.“


  „Ztratili? Co tím myslíš?“ Vévodkyně se ipřes bolest hlavy náhle zatvářila tak vyplašeně, jak uní Sisi ještě neviděla. Vrhla pohled na majitele taverny, než se podívala zpět na kočího. „Jak to mám chápat, Hansi? Jak ztratili?“


  „Rozdělili jsme se, vévodkyně Ludoviko.“


  „Pověz mi, Hansi, jak někdo může ztratit zdohledu obrovský kočár tažený čtyřmi hannoverskými koňmi?“


  Čeledín neodtrhl oči od blátivé cesty, když odpovídal: „Víte, má paní, zastavili jsme se mnohokrát… kvůli bolesti hlavy Vaší Excelence atak.“ Hans strčil ruce do kapes kalhot.


  „To nic nevysvětluje. Kde jsou naše šaty?“


  „Rozdělili jsme se už před nějakou dobou. Během jedné vaší neočekávané zastávky.“


  Vévodkyně tiše zaklela achodila malými krůčky vkruzích. Když se znovu podívala na dcery, stojící proti ní ve fádním oblečení aunavené cestováním, celý její obličej jako by povadl.


  „Nedělejte si starosti, má paní,“ ozval se čeledín. „Jsem si jistý, že šaty už bezpečně dorazily do paláce.“


  „Ano, jenže my je nepotřebujeme mít bezpečné vpaláci. Potřebujeme je mít na sobě, až budeme vstupovat do paláce!“ soptila vévodkyně apohlédla zčeledína na nejstarší dceru.


  „Heleno, neplač. Prosím, neplač.“ Objala dceru adívala se na Sisi očima, jež nedokázaly skrýt paniku.


  „Jsem vtěchto šatech celé týdny, mami, nemohu je mít na sobě při setkání sním.“


  „Vypadáš úžasně, Heleno.“


  „Nesmysl, mami.“


  „Císař tě pochválí za řádně držený smutek za příbuznou. Ashledá tě skromnou apokornou. Není to tak, Sisi?“ obrátila se zoufalá Ludovika na mladší dceru.


  „Jistě,“ přisvědčila Sisi apokračovala vdiplomatickélinii zahájené matkou. „Néné, chci, aby František viděl umojí sestry hodnou avlídnou povahu– ne hlavu akrk ověšené šperky.“


  „Přesně tak,“ souhlasila vévodkyně.


  Ale Helenu nepřesvědčily. Upírala oči do země azasténala: „Ach, proč jsem se musela narodit jako první?“


  „Heleno.“ Pohněvaná vévodkyně stiskla dceřina úzká ramena. „Nemůžeš změnit pořadí narození onic více než uspořádání hvězd. Nad takovými věcmi je zbytečné lamentovat.“


  „Ale je to hrozná smůla, mami. Nechci být císařovnou.“


  „Heleno, myslíš, že jsem strávila život stížnostmi, že se moje starší sestra provdala za Habsburka ajá musela…“ Ludovika se odmlčela apohlédla na Sisi. „No, na tom nesejde. Chci říct jenom to, že musíme žít životy, které nám jsou určeny. Amusíme je prožít dobře.“


  „Jenže já se dotoho vybraného života nehodím,“ namítla Helena atrhla bradou. „Přeji si, abys zalhala ařekla, že tou starší je Sisi.“


  Sisi si vyměnila smatkou pohled nad Heleninou hlavou. Tohle bylo ještě horší než Heleniny kruhy pod očima anelichotivě oblečení; Sisi nepochybovala, že pokud její sestra bude takhle sklíčená inadále, Františkův zrak zamíří jinam.


  



  Zatímco se jejich kočár kymácel arachotil po dlážděných cestách, kostelní zvon třikrát odbil hodinu, jako by vítal vévodkyni ajejí dcery vBad Ischlu.


  Samotné město, nafouklé přílivem Rakušanů, kteří se sem nahrnuli snadějí, že zahlédnou císaře, připomínalo mraveniště. Rozhodně bylo zalidněnější než malý aospalý Possenhofen. Okénkem kočáru Sisi viděla řady úhledných krámků sfasádami natřenými bílou ažlutou barvou. Hausfrauen, domácí paní snákladem čerstvých chlebů, kusů masa ačerstvého ovoce, stále teplého zletního slunce, ječely na malé děti pobíhající uličkami. Malí kluci sčervenými tvářemi vkrátkých kožených kalhotách se proplétali mezi projíždějícími kočáry akoňmi, více zaujatí výlohami cukráren než voláním matek nebo pěším provozem aspřeženími, jimž se taktak vyhýbali.


  „Už je to blízko.“ Vévodkyně pozorovala ruch srukama křečovitě sevřenýma vklíně. „Heleno, až dorazíme na místo, musíš se usmívat. Zejména při setkání sFrantiškem, rozumíš?“


  Helena přikývla, jednou. Nerozhodné, nic neříkající gesto.


  Jakmile kočár odbočil na hlavní promenádu, doprava prořídla abudovy změnily komerční ráz na rezidenční. Dlážděnou ulici lemovaly neokázalé domy spootevřenými okny apo jejich světle natřených zdech se pnul břečťan. Odpolední slunce stále viselo vysoko na obloze azalévalo paprsky lidi, kteří posedávali na terasách zdobených přeplácanými truhlíky azávěsy. Průjezd jejich kočáru sledovali jen smírným zájmem.


  Na konci promenády se tyčila těžká litinová brána. Pokud Sisin skromný kočár měšťany příliš nezaujal, tak tucet ozbrojených císařských gardistů ubrány zřejmě ano.


  Kaiservilla neboli Císařský palác byl komplex budov směřující od hlavní cesty až kmístu, kde městečko mizelo valpské divočině. Shluk domů se táhl po úpatí strmých hor, které lemovaly jednu stranu údolí, než začaly zvolna klesat kbřehu Traunu na druhé straně. Hlavní budova Císařského paláce, postavená zkrémově žlutého vápence, byla příkladem šlechtického domu navrženého vpopulárním neoklasicistickém stylu.


  Matka řekla Sisi, že když mladý císař poprvé navštívil zdejší termální lázně, prohlásil, že je to „nebe na zemi“. Sotva to Žofie uslyšela, okamžitě koupila největší dům apřesunula císařský dvůr vnejteplejších měsících roku právě sem. Vyměnila páchnoucí město ahrozbu horeček za termální vody ačistý horský vzduch.


  „Jsme na místě, děvčata.“ Sotva to vévodkyně dořekla, kočár zastavil před branou.


  Sisi si prohlížela stráže vbílých uniformách, neskutečně naškrobených azdobených červenými lemy azlatým hedvábím. Co kdyby, pomyslela si, taková skupina vojáků stála před naším domem? Musel by se jim hlásit každý, kdo by chtěl odejít nebo se vrátit?


  Ke kočáru přikročil strážce sknírem, vyštěkl příkaz na Hanse apřeměřil pohledem tři ženy sedící za okénky kočáru aunavené cestou. „Dovolíte?“ Rukou vrukavičce naznačil, že chce otevřít dveře kočáru. Ludovika přikývla.


  „Dobrý den.“ Sisina matka seděla svysunutou bradou, když strážce otevřel. Sisi obdivovala autoritu vyzařující zmatky, jako by úzkost předchozích dní ahodin byla pouze nepříjemný prach, který teď setřásla.


  „Jsem Její Výsost vévodkyně Ludovika Bavorská zrodu Wittelsbachů asestra arcivévodkyně Rakouské, Žofie zrodu Habsbursko-Lotrinského. Moje dvě dcery, Jejich Výsosti vévodkyně bavorské, které mě doprovázejí na zvláštní pozvání Jeho císařského Veličenstva Františka Josefa ajeho matky, arcivévodkyně Žofie.“


  „Vaše Milosti,“ zasalutoval mladý voják asrazil podpatky. „Očekáváme vás.“


  „Promiňte,“ Ludovika zvedla ruku, jako by ji právě něco napadlo. „Dorazil před námi náš druhý kočár?“


  Strážce přikývl. „Ano, před necelou hodinou, Vaše Výsosti.“


  „Prosím, doveďte nás kněmu,“ pronesla Ludovika tónem ovlas radostnější apodívala se na Sisi sHelenou. „Veze naše zavazadla apotřebujeme se převléknout, než vstoupíme do paláce.“


  Strážce zvedl ruku apronesl stále zdvořilým, ale neoblomným hlasem: „Omlouvám se, vévodkyně Ludoviko. Máme instrukce, abychom vás okamžitě přivedli do předního sálu, kde Její Výsost arcivévodkyně Žofie čeká na váš příjezd.“ Stím se podíval na kočího, ustoupil apokývl bradou. „Jeďte!“


  Ludovika se zamračila, ajakmile se dveře zabouchly akočár vyrazil, zašeptala kdcerám: „Snažila jsem se.“


  Koňská kopyta těžce klapala na dlažbě dvora, zatímco zdi zámku vtahovaly kočár do velké náruče vápence acihel. Ačkoliv prostor byl dost rozlehlý, Sisi překvapilo, že vlastní sídlo není omoc větší než zámek Possenhofen.


  Jenže velikost budovy nebyla to podstatné. Sisi od průjezdu branou vnímala císařský majestát. Nad areálem se vznášely jako mlha nebo stín početné anedefinovatelné známky moci Františka Josefa– dotknout se jich nebo ukázat na ně nebylo možné, přesto se nedaly popřít. Fasádu sídla zdobily vlajky mnoha království Františka Josefa: Rakouska, Uher, Chorvatska, Čech, Benátska, Lombardie, Haliče. Skupiny strážců vbíločervených uniformách strnule arázně pochodovaly různými směry. Služebnictvo pobíhalo, psi štěkali, tajemníci akomorníci spěchali přes dvůr za svými úkoly. Znádvoří aokolních budov prýštil všeobecný shon, který návštěvníkům připomínal, že ztohoto odlehlého horského městečka se náhle stalo srdce říše– ato vše kvůli jediné osobě vsídle.


  Ataké ony se zde ocitly vcísařské záležitosti. Vládce toho všeho vyžadoval, aby jeho nevěsta přijela za ním, překonala vyčerpávající cestování zBavorska do Bad Ischlu, připravená provdat se za neznámého muže. Poslechly. Určitě ne proto, že ten ostýchavý, rusovlasý mladíček zdřívějších let byl dostatečně mocný, aby určil osud kterékoliv znich, ale proto, že nyní zaujímal postavení, jež mu dodalo téměř nadpozemskou autoritu. AHelenu teď čeká stejný božský status. Sisi najednou přemohla závažnost sestřiny nové role. Nebyla schopna promluvit a choulila se pod tíhou císařské autority.


  Kočár zastavil, což signalizovalo konec jejich cesty apočátek nového života. „Tak, děvčata, jsme tady.“ Vévodkyně se zřejmě zbavila těžké migrény, protože nyní seděla vzpřímeně amluvila krátkými aúsečnými povely. „Slyšely jste stráž– Žofie… arcivévodkyně… nás čeká.“ Ludovika vystoupila zkočáru. Když zjistila, že dcery ji nenásledují, zůstala stát. „Jdeme. Heleno?“


  Helena seděla dál. „Mami, já nemohu…“


  „Ale musíš. Pojď ven.“


  Helena zavrtěla hlavou.


  „Jsi zde kvůli setkání sbratrancem Františkem atetou Žofií,“ odpověděla vévodkyně snetrpělivým povzdechem. „Přemýšlej o tom tímto způsobem.“


  „Ano, bratrancem atetou, kteří jsou náhodou císařem aarcivévodkyní Rakouska.“


  Vévodkyně se rozhlédla, aby se ujistila, že nikdo nenaslouchá, apak se naklonila do kočáru azašeptala: „Heleno, oni vybrali tebe. Jsi jejich host, reagující na jejich pozvání. Žádná další osoba vtéto budově nemá větší právo být tady.“


  Helena zavřela oči aznovu zavrtěla hlavou. Nejustrašenějším anejmírnějším ze všech protestů.


  „Heleno, dospěly jsme až takhle daleko. Dokončíš to.“ Ludovika se opět ohlédla přes rameno azdvořile se usmála na nějakého kolemjdoucího úředníka vsaku vyzdobeném zlatou dvouhlavou orlicí. Sisi odhadla, že je to heraldický znak rodu Habsburků.


  „Néné,“ uchopila sestřinu ruku. „Budeme spolu.“


  Helena propletla ledové prsty sjejími atiskla ji více než obvykle. „Neopusť mě, Sisi.“


  „Neopustím.“ Sisi opětovala její stisk. „Teď se pojďme setkat stvým snoubencem, Néné.“


  „Ještě jedna věc, děvčata,“ poznamenala Ludovika do kočáru tak, aby ji neslyšel strážce, jenž se blížil. „Už žádná Néné aSisi. Od této chvíle jste Helena aAlžběta– dcery bavorského vévody Maxmiliána zWittelsbachů.“


  Sisi vystoupila zkočáru atáhla sestru za sebou. „Vážně, mami?“ zeptala se Sisi. „Ani když budeme samy? Připadá mi to trochu –“


  „Ano, ani když budete samy, Alžběto,“ sykla Ludovika. Ale pichlavější než tón byl pohled, který upřela na mladší dceru. „Anebudeš vrhat hanbu na náš rod dohadováním se svýše postavenými osobami, rozumíš?“ Ludovika si prudkými, netrpělivými pohyby přejela po sukni amarně se pokusila vyhladit několik dní staré záhyby. Sisi ustrašeně mlčela ajenom přikývla.


  „Jste dvě mladé vévodkyně ucísařského dvora abudete se chovat podle toho. To znamená, že už žádná dětská jména.“ Vévodkyně to prohlásila přísným strohým tónem, ale Sisi si pomyslela, že matku zradily oči, protože prozrazovaly náznak smutku. „Ataké už žádné fňukání, Heleno. Ažádné odsekávání, Alžběto, zejména ne tetě Žofii. Říkám to jasně?“


  „Ano, mami,“ odpověděly dívky jednohlasně.


  „Výborně,“ pokývla Ludovika. „Takže nenechme císaře čekat. Nepochybuji, že se nemůže dočkat setkání snevěstou.“


  



  Stráž za nimi zavřela dveřechladné, oválné vstupní síně. Sisi mhouřila oči, které se po ostrém slunečním světle venku jen pomalu přizpůsobovaly potemnělému prostoru. Hluk na nádvoří zůstal za tlustými zdmi paláce. Jejich trio stálo chvíli mlčky, nejisté, co má dělat.


  Přiblížil se knim nějaký tajemník vparuce avylekal Sisi dunivým hlasem. „Vévodkyně Ludoviko,“ uklonil se. „Prosím, buďte tak laskavá anásledujte mě isdcerami.“


  Trojice za ním beze slova vyrazila. Uvedl je nejdříve do místnosti, jež zřejmě sloužila jako přijímací sál. Béžově vymalované stěny byly prázdné, až na stejnou sestavu vlajek, kterou Sisi viděla venku– mnoha království říše Františka Josefa.


  Prošli touto místností avysokými dveřmi vstoupili domnohem menší komnaty. Tu zaplavovalo světlo proudící okny sahajícími od podlahy ke stropu. Sisi zamrkala, protože její oči si právě zvykly na šero vtmavém chladném sále.


  „Vaše Veličenstvo, arcivévodkyně Žofie, smím vám představit Její královskou Výsost, vévodkyni Ludoviku Vilemínu, manželku vévody Maxmiliána Bavorského zWittelsbachů.“


  Sisiny oči sledovaly směr, jímž tajemník vyslal hlas, ateprve nyní si všimla sedící tety. Žofie schutí jedla umalého stolu se dvěma muži po boku. Obličeje jim osvětlovalo odpolední slunce. Mužští společníci, jeden docela mladý, druhý poměrně starý, museli být nějaký vojenský oficír aministr, odhadovala Sisi. Přenesla pohled do rohu pokoje, kde stranou od sedící skupiny stála šedovlasá žena skřídově bílou pletí avyzáblou tváří. Na rozdíl od lokajů, mužů vparukách suhýbajícíma očima abez výrazu, kteří postávali po obvodu místnosti, tato žena si bezostyšně prohlížela tři nově příchozí Bavorky ajednoznačně vyjadřovala svůj názor pevně sevřenými čelistmi anedůvěřivým pohledem. Kdo to je, ptala se vduchu Sisi.


  Pak se vrátila pohledem ktetě, jež se dívala na nově příchozí zvědavýma hodnotícíma očima, nikoliv potěšenýma. Ludovika po představení popošla dopředu, roztáhla černou sukni doširoka auklonila se tak hluboce, až to Sisi překvapilo.


  „Ajejí dcery.“ Tajemník si zjevně nebyl jistý, která zdívek je která, atak pokynul koběma najednou. „Jejich královské Výsosti Helena Karolína Tereza aAlžběta Amálie Evženie, vévodkyně bavorské zrodu Wittelsbachů.“ Obě dívky následovaly matčin příklad auklonily se současně. Sisi připadalo podivné, dokonce mírně zábavné, slyšet osobě hovořit tak nadutými výrazy.


  Téměř neviditelný pohyb Žofiina ukazováčku znamenal výzvu, ať jdou blíže. Trojice svévodkyní včele překročila práh azamířila ksedící Žofii.


  „Pomalu, děvčata,“ zašeptala Ludovika mezi Helenou aSisi. „Hlavy dolů,“ připomenula jim.


  Jenže Sisi nemohla odolat pokušení alespoň krátce vzhlédnout kpostavě, kníž se blížily. Arcivévodkyně vypadala tak, jak si ji Sisi pamatovala: přísnější verze její matky. Žofie podobně jako Ludovika nosila účes, jenž jí rámoval obličej tuhými loknami– světle hnědými, protkanými šedými pramínky– anakonec staženými do uzlu vtýle.


  Žofiiny losově zbarvené šaty měly širokou krinolínu zobručí. Když arcivévodkyně pohybovala hlavou ze strany na stranu, aby se po řadě podívala na každou znávštěvnic, podél nalíčených tváří se jí pohupovaly smaragdové náušnice. Hleděla na ně přimhouřenýma očima, spíše sondujícíma asmenší ochotou kúsměvu než uLudoviky.


  Žofie měla podle Ludoviky promluvit jako první, jenže se nezdálo, že by spěchala snarušením ticha, takže jediným zvukem vmístnosti bylo koordinované klapání podpatků návštěvnic na mramorové podlaze. Trojice se zastavila kousek před hostitelkou. Sisi měla dojem, že cítí Žofiin parfém, výraznou směsici nasládlých květinových vůní. Zblízka bylo patrné, že Žofie má rozměrnější poprsí aboky než Ludovika, pravděpodobně výsledek císařských hostin, jež sdílela se synem. Vlastně istůl, uněhož seděla, byl zaplněn čajovou soupravou, malými koláčky apodnosy sořechy aovocem. Vtu chvíli si Sisi uvědomila, jaký má po hodinách cestování hlad.


  Na klíně císařovny matky seděl malý, béžově zbarvený psík, apovýšeně pozoroval tři mlčící návštěvnice. Žofiiny prsty zdobené prsteny hladily jeho hustou srst. Vjednom okamžiku zvedla mazlíčka, aby mu neslyšně pošeptala do špičatého ouška lichotku.


  Ludovika si odkašlala aŽofie zvedla oči od psíka aznovu se na ně podívala. „Takže Bavorky přijely.“ Jelikož tato věta neponechávala velký prostor kodpovědi, trojice dál mlčela.


  „Co to má znamenat?“ pokračovala Žofie. „Ludoviko, jsi tak ohromená podlahami paláce, že se na starší sestru ani nepodíváš?“


  Ludovika po této poznámce zvedla oči ausmála se na sestru. „Dobrý den, Žofie. Ráda tě vidím.“


  „Dobrý den, Ludi. Ijá tě ráda vidím. Už jsem si myslela, že jsi mě nepoznala, protože císařská strava mě tak zakulatila.“


  Ludovika se zasmála, došla ksestřině židli apozdravila ji gestem, jenž bylo napůl úklonou anapůl objetím. Obě ženy si padly do náručí atento projev citů výrazně uklidnil Sisiny roztřesené nervy. Sisi doufala, že na Helenu to má stejný účinek.


  Bude to takhle někdy sní aHelenou, zeptala se vduchu sama sebe. Sesterské setkání dvou cizinek po desítkách let dlouhého odloučení? Děti amanželé, různé domovské země, odcizí je tak, jako by nikdy nesdílely domov apostel snočním šeptáním? Ne, rozhodla se Sisi. Helena nikdy nebude tak zdrženlivá. Nikdy nevyužije své autority amoci jako bidýlka, zněhož bude povýšeně shlížet na dřívější život. ASisi nikdy nenechá uplynout příliš času mezi vzájemnými návštěvami.


  Čas opětovného shledání Sisi využila po svém aprohlížela si okolí. Jak si všimla už předtím, Žofie seděla ve společnosti dvou mužů. Oba při jejich příchodu povstali. Ten starší, muž vparuce asvětle šedém obleku, bude určitě nějaký ministr, hádala Sisi. Nesledoval setkání, které se před ním odehrávalo, ale upíral oči na stůl svýrazem chladného nezájmu. Po druhém Žofiině boku stál mladý muž ve vojenské uniformě. Pravděpodobně vojenský pobočník nebo poradce, ačkoliv na to vypadal dost mladě. Abyl hezký. Měl modré oči, mírně se vlnící světlehnědé vlasy atenký knírek. Sisi musela uznat, že jeho štíhlá postava včervenobílé uniformě se zlatým lemováním dokáže upoutat. Mladý důstojník zvedl oči apřistihl Sisi, jak si ho prohlíží. Rychle uhnula očima, ale ne dříve, než jí zrudly tváře. Ach, jak se udvora uhlídá, když bude vystavená pohledům tolika hezkých mužů! Ne, nesmí si dovolit nechat se rozptylovat vojenským poradcem tety Žofie nebo kterýmkoliv jiným mužem, jestliže má pomáhat Heleně zaujmout místo po boku císaře.


  Sestry skončily přivítání aSisi si všimla, že mají uslzené tváře, ikdyž Žofie si je rychle utřela aposadila se zpět na židli.


  „Tak, Ludoviko, ustup stranou, ať se mohu podívat na tvoje krásné dcery.“ Ledové hrany Žofiiny autority roztály aodhalily určitý cit. Ale vážné rysy bez úsměvu stále vyjadřovaly nedefinovatelnou přísnost.


  „Samozřejmě, Žofie. Tohle je –“


  „Hm, ty ses rozhodla přehlížet můj královský titul?“ Arcivévodkyně nachýlila hlavu na stranu azírala na svou mladší sestru sironicky našpulenými rty. „To už se cítíš tak jistá?“


  „Ach,“ vydechla slyšitelně Ludovika. „Mám… mám tě oslovovat…“


  „Jenom tě škádlím,“ přerušila ji Žofie se zatřepáním zápěstí, jako by odháněla mouchu. „Žertík.“


  Ale co když je to pravda, napadlo Sisi.


  „Tak ustup, Ludoviko.“


  „Ovšem, jistě.“ Ludovika couvla jako nervózní klisna před nejasným povelem trenéra, která se bojí šlehnutí bičem. Teprve nyní plně dopadl zrak tety Žofie na její neteře. „Ludoviko,“ přimhouřila Žofie oči, „proč jsou včerném?“


  To, co následovalo, byla bleskurychlá výměna, jíž by si Sisi ani nevšimla, kdyby se nedívala na tetu tak pozorně. Žofiiny oči zalétly kmladému důstojníkovi vedle ní, jako by se ho na něco ptaly. Komunikace beze slov. Pak se chladné akritické vrátily zpět kLudovice. „Proč jste se nepřevlékly zté děsivé černi, Ludoviko?“ Žofie zkřížila paže na hrudi.


  „Chtěly jsme, Žofie. Opravdu. Ale –“


  „Měly jste se převléknout ještě na cestě.“


  „Snažily jsme se, Žofie. Jenže kočár snašimi věcmi sjel zcesty.“


  „Tak to bylo ztvé strany špatné naplánování.“


  „Ajakmile jsme sem dojely, vedli nás okamžitě dovnitř.“


  „Na setkání jako tohle jste měly být lépe připravené.“


  KSisinu údivu její matka na sestřino pokárání mlčela. Žofie nakonec vzdychla.


  „Naštěstí mají mládí azdraví, které je doporučuje,“ pokračovala Žofie, jako by neteře nebyly přítomné. „Nech mě hádat. Tohle je tvoje nejstarší dcera Helena? Vidím výraznou rodinnou podobu. Je krásná.“


  „Ne, Žofie, to je moje druhá dcera, Sisi, tedy… Alžběta,“ uvedla na pravou míru Ludovika, popošla před Sisi apoložila paži na Helenina ramena. „Tohle je Helena. Naše milá, citlivá, poslušná Helena, naše nejstarší dcera.“


  „Aha.“ Žofie přenesla pohled ze Sisi na Helenu achvíli uvažovala osvém omylu. „Aha! Tohle je Helena?“ Pronesla to tak, jako by si přála, aby ji někdo opravil. Když Ludovika přikývla, Žofie slyšitelně vydechla. Známka čeho… Zklamání?


  „Božínku, neměla jsem hádat. Je to tak dávno, kdy jsem vás viděla, děvčata.“


  Žofie si prohlížela Helenu bez zdrženlivosti aostychu, jako by hodnotila koně při rozhodování ojeho přijetí do císařských stájí. „Ale zdá se být… nevím… mladší než ta druhá.“


  Ludovika přešlápla znohy na nohu apokusila se vykoktat něco odelikátní, ženské postavě. Helena aSisi klopily oči, jako by byly plně zaneprázdněné dolními okraji svých smutečních šatů.


  „Jaký je mezi nimi věkový rozdíl?“ chtěla vědět Žofie.


  „Alžbětě je teprve patnáct. Heleně bylo nedávno osmnáct, perfektní věk pro manželství,“ odpověděla Ludovika.


  „Opravdu?“ Žofie nepřesvědčeně naklonila hlavu. „Nevypadá na to. Pořád má dívčí postavu.“


  Ludovika pokrčila rameny azdvořile se usmívala. „No, mohu tě ujistit, že je to tak. Vždyť jsem byla utoho.“


  „Akolik jsi říkala, že je té druhé?“


  „Alžbětě bude za několik měsíců šestnáct.“


  „Aha! Stále dítě.“ Po delší pomlce Žofie pokračovala: „Mělas po těchto dívkách ještě další děti, že ano?“


  „Správně,“ přikývla Ludovika. „Mají bratra Karla, jenž je dědicem vévodství. Ačtyři mladší sourozence– tři děvčata adalší chlapec– všichni jsou doma sotcem, vévodou.“


  „Tolik děvčat na provdání,“ vzdychla Žofie, aniž by spustila přimhouřené oči zHeleny. „Samozřejmě že když se ta nejstarší stane členem rodu Habsburků, nebudeš se trápit nedostatkem mužů se zájmem oty zbylé.“


  Ludovika pokývla napjatým, trhavým pohybem hlavy. „Nepochybuji, že máš pravdu.“


  „Bude plodná? Je hubená jako tyčka.“


  Ludovika se zasmála, krátce anervózně. Sisi vycítila její podráždění. „Ale Žofie, já neměla splodností žádný problém amoje dcery ho také nebudou mít.“


  Vtu chvíli Sisi opět zachytila pohled mladého vojáka vedle Žofie auvědomila si, že navzdory svému rozpoložení se na něj usmívá. Ion se usmál. Když znovu sklopila oči, doufala, že si této skryté komunikace všimla pouze ona. Tváře adokonce celé tělo jí jen hořely.


  „Doufejme. Ale ta černá se mi nelíbí, Ludoviko, nesluší jí.“ Tón Žofiina hlasu nadále zněl ploše abez zájmu.


  „Jak jsem se snažila vysvětlit, Žofie, ještě jsme neměly čas převléknout se ze smutečních šatů.“ Ludovika tiskla rty ksobě. „Doufám, že záhy najdeme naše zavazadla.“


  Žofie přikývla. „Pojď blíž, děvče.“ Žofie zvedla ruku znadýchané psí srsti apobídla Helenu, ať přistoupí. Ta poslechla. Sisi sledovala její kroky aodtrhla od ní oči jen na okamžik, aby se znovu podívala na mladého vojáka. Stále si ji prohlížel ajejich pohledy se setkaly na mnohem delší chvíli, než se Sisi donutila vrátit pozornost ksestře.


  „Tak mi řekni, neteři, jakou jste měly cestu?“ Žofie čekala na odpověď, ale očima pořád bloudila po Helenině postavě, mysl zaplněnou stovkami otázek: Opravdu bude plodná? Potěší jejího syna? Aurčitě se není třeba starat onedotčené panenství, když je to děvče tak drobné apokorné? Helena pod tíhou jejího pátravého pohledu doslova vadla.


  „Tak co? Položila jsem ti otázku: Jakou jste měly cestu, neteři?“


  Helena upírala zrak do podlahy aneodpověděla. Kousala si dolní ret, nervózní zvyk, na který ji Sisi upozorňovala, že se ho musí zbavit ještě před formálním představením uvídeňského dvora.


  „Heleno, teta Žofie se tě na něco ptá,“ pobídla ji matka, ale ustrašená dívka nedala žádnou odpověď.


  Žofie se zasmála málomluvnosti neteře. „Nervozita?“


  „Zřejmě ano.“ Ludovika se usmála pouze rty. „Helena je velmi intelektuálně založená dívka. Ohromuje své učitele. Možná je poněkud vážná– ale umění konverzace se dá naučit. Atvůj dvůr tady je mnohem impozantnější než náš vévodský zámek. Potřebuje jenom čas, aby se cítila příjemně.“


  „Cha, tohle nic není! Je to pouze malé letovisko. Počkejte, až se vrátíme do Vídně.“ Žofie seděla, hladila psíka ajejí prsten sdrahokamem se na chvilku zadrhl vzamotané srsti. „Pamatuji se na svůj příchod ke dvoru. Já si ale nedovolila dát najevo nervozitu. Heleno, víš, že pocházím zBavorska? Jako tvoje matka?“


  „Ano, Veličenstvo,“ potvrdila Helena aSisi vydechla úlevou. Alespoň minimální konverzace.


  „Pověz mi, Heleno, jaké ti připadá Rakousko ve srovnání sBavorskem?“ Když Helena mlčela, Žofie pokračovala. „Například já bych se nechtěla vrátit do té ponuré, studené země. Nádhera Alp aotevřené rakouské výhledy jsou po stísňujících jehličnanech vevašich lesích velmi vítaným zážitkem, ne?“


  Mezi sedící ženou atřemi návštěvnicemi se prodlužovalo křičící ticho. Jediným zvukem vmístnosti bylo chrápání psíka. Stále stojící mladý důstojník si odkašlal.


  Žofie se pomalu napila čaje azkusila to znovu. „Tak co ktomu řekneš, Heleno? Připadá ti Rakousko krásné?“


  Mluv! chtěla Sisi zakřičet na sestru. Vrhla na ni upřený pohled apovzbuzovala ji očima. Jenže Helena se dále kousala do rtu amlčela podobně jako stráže udveří.


  Žofie pozvedla obočí. „Přišlas cestou ojazyk? Ztratilas ho stejně jako zavazadla se šaty?“


  Krátký pohled na matku Sisi potvrdil, jak neutěšeně se Helena předvádí. Ludovika se mračila, rukama svírala černé záhyby šatů asevřeným rtům se nedostávalo slov, jimiž by zasáhla.


  Sisi zareagovala stejně instinktivně jako mnohokrát předtím. Vykročila dopředu astanula vedle sestry.


  „Výsosti, moje sestra byla tak okouzlená alpskou scenérií, až se mimořádně unavila.“ Sisi se před tetou hluboce uklonila akoutkem oka si všimla, že mladý důstojník se ještě více napřímil aupírá na ni oči.


  Přinutila se nepohlédnout směrem kněmu apokračovala: „Nemohu ani popsat, jak Helena neustále žvatlala okrásách své nové země! Matka ajá jsme cítily, že už vté chvíli zapomněla na bavorské kořeny adychtí přijmout novou domovskou zemi.“


  „Vážně?“ Žofie pomalu hladila psa apodívala se na Sisi. „Tvoje sestra žvatlala? Tak to si neumím představit.“


  „No, při pohledu na krásy Horních Rakous je těžké zadržet slova,“ odvětila Sisi.


  Ke společné úlevě trojice návštěvnic se Žofiiny rty zvlnily náznakem úsměvu. „Ajak se líbí tobě, neteři Alžběto?“


  „Je tu nepředstavitelně nádherně,“ odpověděla Sisi upřímně. „Myslím si, že nikdo nemá úžasnější život než rakouští pastevci koz.“


  Žofie vybuchla smíchem ajejí strohé rysy změkly pobavením. Tento zvuk pročistil napětí vmístnosti jako bouřka, která vyžene sužující letní vedro. „Můj bože, Ludoviko, je možné, že jsi vychovala tak duchaplnou dívku? Malá vévodkyně toužící stát se pasákem koz– vživotě jsem nic podobného neslyšela.“ Žofie se podívala na mladého důstojníka aoba se zasmáli.


  Sisi zachytila pohled tohoto mladého muže acítila, jak jí červenají tváře. Upíral na ni zrak tak intenzivně, až měla pocit, že od ní něco chce.


  „Posadíš se, Ludi? Ty aděvčata určitě toužíte po občerstvení. Čaj, čaj.“ Žofie luskla prsty atři lokajové přikročili ke stolu. Pomohli dámám usednout ahorkým čajem naplnili porcelánové šálky zdobené jemným vzorem popínavých rostlin. Sisi se posadila vedle sestry apřipojila se ktetě aostatním umalého kulatého stolu. Žena se šedivými vlasy ausouženými rysy nadále stála mlčky anehybně vrohu. Klidně mohla být sochou, nebýt mírného zvedání poprsí, které naznačovalo, že dýchá.


  „Tak co, Alžběto? Proč by měl být osud rakouského pasáka lepší než rakouského císaře?“ Zdálo se, že Žofie zcela zapomněla na Helenu, když hovořila smladší neteří.


  „Moje teta ví, že samozřejmě není skvělejšího předurčení než rakouského císaře.“ Sisi zalétla toužebným pohledem kpečivu na stole. Musí počkat, dokud ji arcivévodkyně nevyzve, aby se obsloužila? Pohlédla znovu na tetu. „Ale já bych si nikdy nedovolila představovat si, jaký je život císaře– protože tato role přísluší pouze Bohem vybrané bytosti, mému drahému bratranci Františku Josefovi, tudíž my prostí lidé nemůžeme po něm prahnout.“


  „Ale ty nejsi prostý člověk, jsi dcera vévody.“ Žofie zvedla kústům malý citronový koláček, ukousla si, ale nepobídla ostatní, aby udělali totéž. Ludovika usrkla trochu čaje. Helena seděla bez hnutí.


  „To ano, ale vedle Františka Josefa se všichni cítíme být obyčejní.“ Sisi sklopila hlavu apokorně upřela zrak do klína.


  „Pravda,“ poznamenala Žofie. Na bradě jí uvízl drobek koláčku.


  Tak tohle bylo snadné, pomyslela si Sisi. Ta žena chce slyšet pouze lichotky osobě, zemi azejména svém synovi.


  „Tahle je pohotová.“ Žofie se otočila ke stárnoucímu ministrovi všedém obleku, jenž seděl vedle ní. Apak jako by obě neteře nebyly vmístnosti, pronesla kmladší sestře: „Ludoviko, škoda, že Alžběta není tvou nejstarší dcerou. Její zjev adispozice jsou pro korunu mnohem vhodnější.“


  Sisi sebou trhla, neodvažovala sezvednout oči strachem, že by se na tetu zamračila. Jak se ta žena opovažuje vyslovit takovou urážku před Helenou?


  „Jsi laskavá, že chválíš moji Alžbětu, Žofie.“ Ludovika mluvila se zaťatými zuby atak pokorným tónem, jaký uní Sisi ještě neslyšela. „Alžběta je plná života, ale zdaleka ne tak vzdělaná jako Helena. ASisi… Alžběta… slíbila, že věnuje veškerou energii na pomoc sestře, když se Helena bude připravovat pro svoji nejdůstojnější roli, jakou jsi ji poctila.“


  „Je to tak správně?“ Žofie přelétla pohledem zjedné neteře na druhou, jako by posuzovala dva druhy hedvábí. Pak její zrak, stejně jako modré oči mladého důstojníka vedle ní, spočinul na Sisi. Žofie se srezignovaným povzdechem otočila kdívce určené pro jejího syna. „Heleno, uznávám, že cesta byla únavná. Ale, prosím, shoď to pochmurné oblečení. Prospělo by ti trochu růže na tváře amalý úsměv. Aproboha, přestaň si žvýkat ubohý ret, jako bys ho chtěla sníst. Přijelas kzásnubám, ne na pohřeb.“


  Ludovika se předklonila ajejí hlas zněl téměř plačtivě. „Hodláme najít naše zavazadla apřevléknout se, sestro, jakmile nás omluvíš. Vlastně bych velmi ocenila, kdybychom to mohly učinit ještě před setkáním scísařem.“


  „Před setkáním scísařem?“ usmála se Žofie na sestru adržela koláček prsty ozdobenými prsteny. „Nu, obávám se, že na to je příliš pozdě. Je tady.“ Žofie trhla hlavou doleva khezkému mladému důstojníkovi vedle sebe. Kmuži, jehož Sisi považovala za vojenského poradce nebo pobočníka.


  „Vaše Veličenstvo!“ Ludovika zalapala po dechu avyskočila ze židle, aby se mohla uklonit. Mluvila, vlastně téměř šeptala, sočima upřenýma do země. „Co nejupřímněji se omlouvám. Neměla jsem tušení. Tolik jste vyrostl azměnil se, že jsem vás nepoznala.“


  Ten mladý muž vuniformě je císař? Jejich hostitel amajitel tohoto paláce? Helenin ženich? Vtu chvíli si Sisi připomněla mladého chlapce sjemnými rysy avlasy sbarvou skořice. Hlavou se jí hnaly myšlenky anepochybovala, že její tvář prozrazuje překvapení. Ale rychle se vzpamatovala. Reagovala podobně jako její matka: vstala auklonila se před ním. Ubohá Helena vrávorala vedle Sisi, jako by měla každým okamžikem omdlít.


  Mladý muž se na ně usmál apoprvé za celou dobu promluvil: „Není důvod se omlouvat, teto Ludoviko.“ Modré oči, měkčí avlídnější než jeho matky, ulpěly postupně na každé znich. „Prosím, vstaňte. Jste moje rodina, nikoliv poddaní.“


  „Ale proč jsi nás nepředstavila, Žofie,“ zaprotestovala Ludovika apohlédla tázavě na sestru.


  „To je taková malá hra, kterou máme rádi. Umožňuje Františkovi pozorovat… Něco, co vystavený na piedestalu nikdy nemůže dělat.“


  „Jenže já se cítím velice zahanbená, že moje dcery ajá jsme neprojevily patřičnou úctu.“ Ludovika se stále dívala na sestru atón jejího hlasu prozrazoval neklid adokonce lehkou podrážděnost. „Nikdo nepředstupuje před císaře bez odpovídajícího projevu pokory.“


  „To je vpořádku,“ ujistil ji František zcela klidným hlasem. „Jsem rád, když mohu být občas nenápadný. Schopný pozorovat, aniž bych byl sám pozorován.“ František přenesl pohled ze své tety na Sisi. Světlemodré oči podobné kousku bezmračné oblohy se dívaly do jejích. „Vstala bys, prosím? Nechci tě vidět na kolenou po tak namáhavé cestě, vykonané na moji žádost.“


  „Ty má dobroto, Františku,“ zazářila Ludovika na synovce, zatímco se vracela kžidli. „Vyrostl ztebe tak hezký císař.“


  František se předklonil ašokoval tetu tím, že ji vzal za ruku. „Teto Ludi, moc rád tě vidím. Avítejte vRakousku. Nemohu se dočkat, až lépe poznám tvoje dcery.“


  Byl zasnoubený sHelenou, ale žádostivý zrak upíral na Sisi, když tohle říkal.


  III

  



  



  



  Dveře se otevírají aSisi ohromí záplava barev aerupce tónů trubek. Cestu lemují stovky dvořanů. Mávají vlajkami asočima dokořán apohybujícími se rty provolávají slova přání amodliteb. Dostavili se vnejlepších róbách aoblecích, ženy mají pečlivě nakadeřené vlasy. Za nimi se strká akřičí dav obyčejných lidí, stěna tvořená obchodníky, rolníky, dětmi aživnostníky, všichni namačkaní na trase průvodu sjediným cílem: zahlédnout krále akrálovnu.


  Šlechtici se vztyčenými standartami vytyčují trasu ke katedrále na vrcholku kopce. Muzikanti císařské kapely tisknou ke rtům lesklé trubky, strnule stojící vzpřímené stráže lemují cestu, po níž kráčejí vznešená chodidla.


  Sisi klopí oči ajde několik kroků za ním. Slyší lid vykřikovat její jméno jako posvátné zaklínadlo: „Eljen Alžběta! Ať žije královna Alžběta!“


  Jediný zvuk hlasitější než výkřiky davu je dunění kanonů, nepříjemné jako letní burácení hromu. Hlavně pušek chrlí pravidelné salvy amonarchové stoupají vzhůru do kopce.


  Když docházejí kmasivním dveřím katedrály, zvony nad hlavami bijí tak hlučně, až se obává, že se chrámová věž zřítí. Píšťaly varhan vřeští ze všech sil, jako by soutěžily strubkami.


  „Jsme tady.“ Otáčí se kní anaposled si upravuje pelerínu. Sisi přikývne.


  „Ano, jsme tady.“ Chvěje se, jak bývá osvatebním dni obvyklé, ale přinutí se knáznaku úsměvu. Dnes neměl být její svatební den. Ona není tou dívkou, která měla kráčet vtomto procesí.



  Kapitola tři




   





  Císařské letovisko v Bad Ischlu, Horní Rakousy




  srpen 1853




   





  Jejich nálada se pozoruhodně zlepšila, když vešly do svých pokojů a zjistily, že tam na ně čeká služebná i zavazadla.




  „Agáto!“ Sisi se rozběhla k polské služebné a vrhla se jí do náruče.




  „Vítejte, slečny!“ zasmála se mladá žena s kulatým obličejem. Otevřela kufry a rozložila hromady pestrobarevného oblečení ještě před jejich příchodem.




  „Agáto, hrozně jsi nám chyběla.“ Sisi postávala vedle služebné a vychutnávala si přítomnost důvěrně známé osoby na tomto cizím místě. „A jak nám scházely naše šaty!“




  „Slečno Sisi, nevypadáte zrovna vesele.“ Agáta se zaklonila a přelétla pohledem Sisinu postavu. „Ne, spíše unaveně z cesty. A vy, slečno Heleno, jak se cítíte?“ Agáta vrhla nervózní pohled na mnohem pokleslejší Helenu.




  Helena pokrčila rameny. „Jsem unavená. Je milé tě vidět, Agáto.“




  „Ach, naše oblečení. Heleno, podívej!“ Sisi zvedla šaty přehozené přes otevřenou truhlu, odpolední róbu ze sytě smaragdového hedvábí, přitiskla je k sobě a dvakrát se otočila. „Agáto, nemáš představu, jak jsme z té černé barvy otrávené.“




  „To vidím.“ Polská služebná se zachichotala a rudé tváře ještě rozšířily její obličej.




  „A co ty, Agáto? Jaký byl zbytek tvé cesty?“




  Služebná se vrátila k třídění šatstva. Vytáhla černý jezdecký kabátek a položila ho k příslušné sukni. „Mám být upřímná, slečno Sisi?“




  „Jasně, Agáto.“




  Služebná zaváhala, zvažovala slova. „Cesta byla dlouhá. Netušila jsem, že se ocitneme tak daleko od domu.“




  „Je to velmi daleko od Possi, viď?“ souhlasila Sisi. „Aha, tyhle poznávám!“ Sisi zalovila v truhle a vytáhla svoje pantofle z červeného sametu, stále ušpiněné od domovského bláta a trávy. Zula si kožené boty a vklouzla do měkkého sametu. „Tyhle jsou mnohem pohodlnější. Teď se cítím tak trochu jako v Possenhofenu. Myslíš, že arcivévodkyni Žofii bude vadit, když v nich půjdu k večeři?“




  „Slečno Sisi!“ Agáta zvedla ruku, aby zakryla smějící se ústa.




  „Heleno, co děláš na posteli? Pojď se podívat. Konečně čisté šaty!“ Sisi znovu sáhla do otevřené truhlice a tentokrát vylovila indigově modrou róbu.




  Helena došla ke služebné a truhlám. „Zdravím tě, Agáto,“ pronesla a nejistým pohybem hubených paží objala služebnou.




  „Tak je to lepší, slečno Néné.“ Agáta opětovala její objetí.




  „Tohle jméno už nesmíme používat,“ zamračila se Sisi, zpola vážně a zpola smutně, zatímco si prohlížela večerní róbu z třpytivého slonovinového hedvábí. „Matčin příkaz.“




  „Opravdu?“ podivila se Agáta.




  „Od nynějška jsme Alžběta a Helena. Pravé malé vévodkyně.“ Sisi vzdychla. Pak se otočila k sestře: „Co říkáš, vévodkyně Heleno, máme tě vytáhnout z těch smutečních šatů?“




  Helena se zamračila.




  „Co bychom si měly obléci na tento večer?“ Sisi zvedla žluté šaty s béžovým lemováním a podržela je před tělem.




  „Komu bude patřit tento pokoj?“ chtěla vědět Agáta, stále třídící obsah truhel, který ukládala na dvě hromady pro každou z dívek. Helenina hromada byla s ohledem na přednostní postavení během návštěvy dvojnásobně vyšší.




  „Budeme ho sdílet společně,“ vysvětlila Sisi. Ačkoliv v Kaiserville byl dostatek pokojů, aby si každá vybrala svůj, Helena požádala Sisi, aby spala ve stejné ložnici jako ona.




  „Nemohu říct, že by mě to překvapilo,“ usmála se Agáta. „A vaše matka už má také pokoj?“




  „Ano, Agáto, kousek vedle na stejné chodbě.“ Sisi ukázala směrem, kterým nekompromisní šedovlasá žena z čajového pokoje doprovodila jejich matku. „Dovedla ji tam hraběnka Šedivka.“




  „Půjdu jí pomoct se zabydlením,“ oznámila Agáta. „Vy dvě dokážete dokončit vybalování samy, ne? Jinak zazvoním o pomoc. V tomhle paláci musí být víc než tisícovka služebníků.“




  „Zvládneme to,“ ujistila ji Sisi. Mít zde někoho cizího, kdo je bude špehovat a ještě více znervózňovat Helenu, bylo to poslední, co chtěla.




  „Jestli budu mít čas, přijdu vám pomoct s oblékáním na večeři.“




  „Ano, přijď prosím, když ti zbude chvilka. Chtěla bych zaplést vlasy,“ usmála se Sisi na služebnou.




  „Moji pomoc s úpravou vlasů už nebudete potřebovat… když si Helena má vzít císaře. Umím si představit, že každé z vás přidělí tucty kadeřnic a komorných.“




  „Nežárli, Agáto. Vždycky budeš naše favoritka,“ ujistila ji Sisi. Agáta se zasmála a vyšla z pokoje.




  K ložnici Sisi a Heleny naštěstí přiléhala koupelna s velkou porcelánovou vanou. Služebné už ji naplnily vonnou lázní. Koupel po několika týdnech cestování byla nesmírně vítaná. Sisi se těšila z vůně parfémované vody, která ulpěla na její pokožce, i když vklouzla do jednoho z županů z hebkého hedvábí, jež visely na háčcích. I ty přinesly téměř neviditelné habsburské služebné.




  Vlastní pokoj byl prostorný a světlý. Okna od podlahy ke stropu poskytovala výhled na zadní trakt paláce. Sisi, vlasy stále mokré z koupele, přitiskla čelo k naleštěnému okennímu sklu, které příjemně chladilo.




  Pozorovala pulzující mraveniště. Tajemníci v parukách spěchali po křížících se cestičkách s papíry, knihami nebo kufříky v rukou. Ozbrojení vojáci cvičili ve vyrovnaných řadách. Ostré rozkazy jejich velitele byly hlasitější než štěkot nedaleko pobíhajících psů, kteří se s vrtěním chvostů pletli pod nohy služebným nesoucím košíky plné zeleniny, zřejmě směrem ke kuchyni.




  „Co myslíš, že všichni dělají?“




  Helena ve vaně nemohla slyšet Sisinu otázku, takže neodpověděla. Tolik aktivit v domácnosti jednoho muže – navíc svobodného! Sisi si při vzpomínce na vytrvalé bratrancovy pohledy povzdechla a její dech zamlžil sklo.




  Na vzdálenějším konci areálu, za skupinou malých administrativních budov, zahlédla dlouhý a nízký objekt, který vypadal jako stáje; její srdce se při pomyšlení na vyjížďku po okolních kopcích rozbušilo. Sisi se rozhodla, že jakmile si Helena zvykne na svou roli, zjistí možnosti jízdy na koni. Ale dříve rozhodně ne. „Nebuď sobecká, Sisi,“ opakovala jí matka celou cestu. Před vnitřním zrakem se jí opět vynořila hezká tvář bratrance. Sisi zamrkala a zahnala jeho podobu.




  Odvrátila se od okna zpět do ložnice. Ačkoliv se Kaiservilla stala Františkovou letní rezidencí teprve nedávno, pokoj oplýval veškerým pohodlím. V krbu hořel dokonce i v teplém srpnovém odpoledni oheň. Dřevěné parkety pokrýval tmavý koberec s ornamenty a na čtyřsloupkové posteli, podobné té jejich doma, se vršily péřové polštáře a ručně vyšívané hedvábné přikrývky.




  V tu chvíli se Helena vynořila z koupelny s mokrými vlasy a se svěžejším obličejem.




  „Heleno! Vypadáš jako znovuzrozená. Vybereme ti oblečení na večer.“ Sisi přešla místnost a podívala se do sestřiny truhlice. Vytáhla z ní několik šatů, které Agáta nestihla vybalit.




  Helena vklouzla za převlékací zástěnu s hedvábnými panely pomalovanými jemnými motýly a svlékla župan.




  „Tak, Heleno,“ mluvila Sisi k sestře. Když byly samy, cítily se mnohem uvolněněji. „Co o něm soudíš?“ Sisi hleděla do vysokého zrcadla a zvažovala pro sestru róbu z námořnicky modrého hedvábí. Ne, na teplý letní večer není dost světlá, usoudila.




  „O kom?“ Helena se vynořila zpoza zástěny ve spodních kalhotách a kombiné.




  „Přece o svém snoubenci.“ Sisi zvedla obočí a zachytila sestřin pohled odrážející se v zrcadle.




  Helena pokrčila rameny. „Nevím.“ Začala se probírat hromadou šatů.




  „No tak, Heleno,“ vzdychla Sisi a zklamaně odložila námořnicky modrou róbu. „Jsem to já. Můžeš odpovědět po pravdě.“ Znovu zvedla žluté šaty a porovnala je s Heleninou pletí.




  „Tyhle ne,“ odstrčila je Helena. „Nemám moc šancí udělat na bratrance Františka silnější dojem.“




  „Dobrá, tak teď povím, co si myslím já,“ nabídla Sisi a přidržela před zrcadlem žlutou róbu na sobě.




  „Tak do toho,“ podívala se Helena napůl pobaveně na sestru. „Co si tedy myslíš, Sisi?“




  „Vypadá moc dobře.“




  „Dejme tomu.“ Helena uhnula očima.




  „Toho sis musela všimnout i ty.“




  „Pokud se ti líbí vojenská uniforma,“ podotkla Helena.




  „Zdá se, že má velmi laskavé a přátelské chování, Heleno. Třeba z toho, jak nechtěl, abychom se před ním ukláněly. A asi se méně zaobírá svým postavením než jeho matka.“




  Sisi opět pomyslela na dobromyslného bratrance a stále nemohla uvěřit, že je to ten chlapec, s nímž se setkala před lety. Při vzpomínce na četné střety jejich pohledů se neubránila ruměnci. „Opravdu mě překvapilo, že zrovna on je císařem,“ pronesla nahlas, odhalující jen polovinu svých myšlenek. Překvapená určitě, ale možná i trochu zklamaná. Ale potřásla hlavou a zahnala tu myšlenku dříve, než mohla zakořenit. „Vůbec nevypadá tak, jak si ho pamatuji. I když teta Žofie se moc nezměnila.“




  „Sisi, nemyslíš, že to bylo určité pokrytectví, když nám bratranec a teta Žofie neřekli, kým je?“




  Sisi se nad tím zamyslela. I ona si přála, aby teta a bratranec na ně nevyzkoušeli tenhle trik. Kdyby věděla od počátku, že je to snoubenec její sestry, po kom pokukuje, nikdy by si nepřipustila myšlenku, že je hezký. A pak by to nemohla zmínit ani před sestrou.




  „Chovala jsem se příliš ostýchavě, viď?“ Helena se připojila k Sisi před zrcadlem.




  „Možná jsi mohla mluvit trochu více,“ připustila Sisi a vrátila žluté šaty do truhlice.




  „Jenže zběžná konverzace pro mě není přirozená.“




  „To nemůžeš vědět. Vždyť jsi to ani nezkusila.“




  „Co když vypadám jako hlupačka?“




  „Co řekl Goethe?“ Sisi se otočila k sestře a citovala svého oblíbeného filozofa: „Skoč a síť se objeví.“




  „Na skoky se zrovna necítím,“ namítla Helena a podržela před sebou šedivou róbu, aby posoudila, jak v ní bude vypadat.




  Sisi jí vzala šaty z rukou. „Néné, nebudeš nosit šedou. Zrovna jsi přijela v černé. Co nějaká jiná barva?“




  „Ale já mám šedivou ráda.“ Helena sáhla pro šaty, ale Sisi je nepustila.




  „Hlasuji pro něco pestřejšího.“




  „Jenže tyhle mi vyhovují.“ Sestra se natáhla a vyškubla šedé šaty ze Sisina sevření.




  „Ty nechceš ani zkusit vypadat šťastněji při setkání se snoubencem?“ Sisi vzdychla, stále zoufalejší ze sestry.




  „Nemohu skrývat svoji skutečnou povahu,“ prohlásila Helena tónem stejně bezvýrazným jako její tvář.




  „Skrývat pravou povahu je jedna věc. Ale odmítnout projevit cokoliv ze svých milých a zajímavých vlastností je druhá. No tak, za celé roky jsem tě nikdy nezažila tak zatvrzele němou jako dneska u čaje.“ To byla pravda. Zdálo se, že Helena se od chvíle oznámení svého zasnoubení stala nepřístupnou, dokonce i vůči sestře, která ji znala nejlépe ze všech. Helena se obvykle chovala ostýchavě a ustrašeně, to ano, jenže současně byla milá a vřelá. Náhle začala být odměřená, smutná a zavile němá.




  „Pokud se František odmítne se mnou oženit, protože se obleču k večeři do šedých šatů, tak to raději ukončím dříve než později, Sisi.“




  Pokouší se Helena zbavit Františkova zájmu, nebo ji pouze ovlivňuje její plachost, přemýšlela Sisi. Sestra byla vlídná, hodná a milá jako kterákoliv dívka v celé rakouské říši a hodná pozornosti jako každá pruská princezna. Sisi si dodala kuráže a odmítla Helenin argument. Její sestra si vezme císaře.




  „V Possenhofenu jsme neměly moc příležitostí k setkání s mladými muži,“ zkusila jiný směr. „Na zámku žila jenom naše rodina. Chápu, proč jsi tak hrozně vystrašená.“




  Helena se podívala na sestru a její oči poněkud roztály. Sisi pokračovala: „Ale víš, Heleno, že matka má pravdu. Většina mladých dam by se řadila na ulici do zástupu, aby měla šanci získat muže jako František. Působí laskavě. A je mnohem hezčí, než bych si představovala. Nejsi až taková nešťastnice, jak si myslíš.“




  „Jestli na něj stojí fronta mladých dam, tak proč si nevezme některou z nich?“




  „Néné, mohla bych prohledat celé království a vím, že bych nikdy nenašla člověka, který by byl tak milý jako ty. Musíš pochopit, že si to zasluhuješ.“




  „Ty tomu nerozumíš.“ Helena se otočila tváří k sestře. Oči se jí leskly a hrozilo, že z nich vytrysknou slzy.




  „Co nechápu? Vysvětli mi to.“ Sisi zmírnila tón a uchopila sestřinu chladnou ruku do svých dlaní.




  „Stýská se mi po Possi,“ bylo jediné, co se Heleně podařilo vyslovit.




  „To je normální,“ vzdychla Sisi. „Mně také. Ale Possenhofen je po našem odjezdu pořád stejný a takový bude i nadále.“ Sisi objala sestru kolem ramen. „V Possenhofenu nic není. Nikdo, koho by sis mohla vzít. Dokonce nikdo, s kým by sis mohla popovídat, kromě matky a mě. Netoužíš po něčem jiném? Po spoustě zážitků?“ Sisi naléhala na sestru s nadšením, o němž doufala, že bude nakažlivé.




  „Ne,“ odvětila Helena bez zájmu.




  „Takže jsi spokojená s dosavadním stavem? S tím, že všechny naše dny vypadají stejně: vyučování, procházky k jezeru a stolování s rodiči? Dny, během nichž je jediným mladým mužem, kterého vidíme, náš bratr Karel?“




  „Ano, tak mi to plně vyhovuje,“ přisvědčila Helena.




  Sisi nechápala, jak její sestra může být tak lhostejná k novému životu, který jí určili. Ona sama vždycky věděla, že její neklidná duše ji pravděpodobně dovede někam daleko, hodně daleko. Zlatým hřebem jejích dní v Possenhofenu byly chvíle, kdy jí matka dovolila osedlat Bummerla a projíždět se po lesích a loukách. Toužila po dobrodružství. Toužila po lásce; lásce, o jaké četla v knihách, které skrývala a nosila si je nahoru na kopce. Lásce, jakou prožívala Isolda v tragickém příběhu. Nebo o té, jakou pociťovaly Shakespearovy hrdinky. Ženy, jež čelily ztroskotáním lodí, bitvám, ničemům a zničujícím ranám osudu.




  Helena jako by jí četla myšlenky, protože vyhrkla: „Sisi, nejsem jako ty. A nikdy nebudu. Vždycky jsem obdivovala, jak jsi jiná než já, ale nikdy jsem nechtěla tytéž věci jako ty. Netoužím po životě, jako je tenhle –“ Helena mávla hubenou paží k velkým oknům, za nimiž pulzovala stejně horečná aktivita jako před chvílí.




  „Po životě mezi cizinci, povinnými večeřemi a lokaji, kteří udělají dojem.“ Helena zavrtěla hlavou. „Ne, chci klidný život. Osamělý život, který mě neděsí. Vlastně mi připadá velice příjemný.“




  Sisi znala tuto stránku Heleny: sklon k rezervovanosti, téměř poustevnictví. Ke spokojenému, ba šťastnému životu jí zcela stačil prostor mezi hranicemi Possi. Jenže jako mladé ženě se jí takového luxusu nedostane; Helena se nemůže vzdát manželství a zůstat v otcově izolovaném vévodství. Helena se musí provdat za muže, jehož jí vyberou. Nebo správněji řečeno za muže, jenž si vybral právě ji.




  Skutečnost, že tento muž je laskavý, hodný a hezký – a náhodou i rakouský císař – Sisi považovala za mimořádně příznivou.




  „Doufala jsem, že matka mi dovolí vstoupit do kláštera,“ přiznala Helena po pár okamžicích a ramena jí poklesla. „A chystala jsem se o to požádat. Jenže nečekaně rychle došlo k tomuhle.“




  Sisi ji přerušila. „Milá Néné, víme přece, že to není možné. Slyšelas matčino vysvětlení.“




  „Ano, slyšela.“ Helena si zvolna oblékla šedivé šaty.




  „Tak dobrá, Néné.“ Sisi si navlékla spodničku, došla k oknu a znovu se podívala na domácnost, kterou bude muset její starší sestra spravovat. „Je to nový život a já vím, že ho zvládneš co nejlépe. Budeš milá manželka a František tě bude zbožňovat stejně jako já.“




   





  „Vypadáte úžasně, slečno Alžběto.“ Agáta obdivovala Sisi, jejíž dlouhé vlasy právě upravila do oblíbeného účesu: dva copy stočené do tlustého uzlu. „Slečno Heleno, jste si jistá, že vás nemám na tu večeři učesat?“




  „Ano, jsem. Díky, Agáto.“ Helena poslechla tetino doporučení a nanesla si na tváře skromné množství růže, ale trvala na tom, že černé vlasy ponechá ve svém obvyklém stylu – uprostřed rozdělené pěšinkou a stažené vzadu do pevného uzlu.




  „Musíme jí to povolit, Agáto.“ Sisi pohlédla na sestřin odraz v zrcadle. „Helena nikdy nebude vycházet vstříc vrtochům módy.“




  Ačkoliv Helena trvala na nenápadných šedivých šatech, Sisi si vybrala róbu z modrého hedvábí s lemy zdobenými bílou krajkou a perlami. Znovu se prohlédla v zrcadle a neubránila se spokojenému úsměvu.




  „Tak mě nechte podívat se na svoje dcery v čistých šatech.“ Ludovika s čerstvě natočenými loknami vlétla do pokoje jako šmouha malinového brokátu.




  „Vítej, mami,“ rozběhla se k ní Sisi.




  „Sisi, vypadáš skvěle. Jaká úleva dopřát si koupel a převléknout šaty!“ Zdálo se, že vévodkyně má mnohem lepší náladu než po odpoledním představování. Vydržela jí jen do chvíle, než spatřila starší dceru. „No, Heleno, šedivá? Musíš nosit něco tak bezbarvého?“




  „Co je na šedé barvě špatného? Mám ji ráda,“ odpověděla Helena a zvedla se od toaletního stolku.




  „Šedá je dobrá pro mši v postní době. Nemůžeš si obléct na večeři se snoubencem něco trochu veselejšího?“ Ludovika začala probírat hromadu šatů, které její dcery vybalily. „Co třeba tyhle žluté šaty? Případně nějaké s broskvovým nádechem? Nebo co kdyby sis půjčila ty, které si vzala Sisi?“ Ludovika pokynula k mladší dceři. „Sisi, přenechej modrou róbu Heleně.“




  „Ale mami, už ji mám na sobě,“ zaprotestovala Sisi zkřížením paží před sebou.




  Ludovika na ni vrhla rozzlobený pohled. „Ano, ale možná by si ji měla obléct tvoje sestra.“




  „Nechci ji,“ vrtěla hlavou Helena.




  Ludovika zmalomyslněla, optimismus, s nímž vtrhla do pokoje, byl náhle pryč.




   





  Když ohlásili Františka Josefa, vešel do přijímací části obklopený muži v bíločervených uniformách. Všichni přítomní v předpokoji se uklonili.




  „Sestřenko Heleno, sestřenko Alžběto.“ Přistoupil nejdříve k sestřenicím. „Prosím, vstaňte. A dovolte mi říct, že dnes večer obě vypadáte báječně.“




  Helena nenabídla žádnou odpověď. Místo toho se nenápadně rozhlédla po místnosti. Její černé oči se vyhýbaly zvědavým pohledům stráží a šeptajících dvořanů. Sisi vycítila sestřinu paniku z pomyšlení, že bude muset mluvit s těmito neznámými lidmi. Z obavy, aby nepůsobily neotesaně, odpověděla bratranci: „Děkujeme, Vaše Veličenstvo.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Sny císařovny Sisi.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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